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Қҧрметті оқырман! 

 

Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-тҥрік университеті 

Тҥркология ғылыми-зерттеу институтынан шығатын «Тҥркология» 

журналының 2020 жылғы №1 (99) санын ҧсынып отырмыз. Журналдың бҧл 

саны – біз ҥшін жаңа бастама. Осы шығарылымнан бастап «Тҥркология» 

журналы рецензиялы, индекстелген халықаралық журналға айналды.  

Бҧл санда Қазақстан және Тҥркия ғалымдарының алты білікті мақаласы 

жарияланды. Оның екеуі тіл тарихы және қҧрылымы саласына, бір мақала 

әдебиет және фольклор саласына және біреуі археология және ӛнер саласына 

қатысты. Соңғы екі мақала философия және дінтану саласы бойынша 

жазылған.  

«Тіл тарихы және қҧрылымы» айдарында О. Бекжанның Шығыс 

Қазақстан облысы, Кҥршім ауданының Ақбҧлақ ауылдық округіне қарасты 

Қабырғатал фермасының аумағынан табылған тас таңбаларын саралаған 

«Қабырғатал-Тҥркеш жазуының мағынасы» атты мақаласы, Э. Мулкибаева, 

Л. Алиева, Ф. Тӛлендиевалардың тҥрік тіліндегі «есік» (табалдырық) сӛзіне 

жасалған лексика-семантикалық талдауы, яғни сӛздің шығу тегі мен тҥркі 

тілінің тарихи кезеңіндегі сипатын сӛз еткен ізденістері жарияланды.  

«Әдебиеттану және фольклор» айдарында Р. Есбалаеваның ҧлттық 

әдебиет пен тҥркі әлеміне ортақ Абай поэзиясының тілдік, тарихи, кӛркемдік, 

стильдік, әдеби танымдық, философиялық маңызы бар мақаласы ҧсынылды.   

«Археология және ӛнер» айдарында Измир Демократиялық 

университеті Ӛнер факультетінің доценті Х.Н. Бегич пен Чанкыры Каратекин 

университетінің ізденушісі Ж. Ӛздің тҥркілердің тарихи соқпақтарында кең 

орын алатын әрі кӛшпелі ӛмір сҥру салтының мәдени байлығы саналатын 

«Тҥйе жҥнінің киім тігу саласында қолданылуы» атты қазіргі таңдағы 

шарттарға сәйкес ӛнімді іздеу және жаңа ӛндірістер туралы зерттеулер 

барысында жасалған жҧмыстары берілді.  

«Философия және дін» айдарында ортағасырлық тҥркі ойшылы Жҥсіп 

Баласағҧн шығармашылығындағы діни танымдық ҥлгілер мен рухани 

сабақтастық мәселелерін қарастырған Г.А. Шадинованың мақаласы және 

Қожа Ахмет Ясауидің тҥріктік сопылық мәдениетінің негізін қарастырған 

қарағандылық зерттеуші Р. Бейсетаевтың «Ахмет Ясауи ілімі: қазақы 

мҧсылмандық тҥсінік – ҧлттық дҥниетаным, дәстҥр мен қҧндылықтар» атты 

ғылыми мақаласы жарияланды.   

Журналдың осы санында тҥркологияның ӛзекті мәселелерін саралап, 

талдап, ғылыми-зерттеу сараптамаларын жасаған ғалымдарға айтар 

алғысымыз шексіз. Тҥркі халықтарының тарихы, тілі, әдебиеті, фольклоры, 

ӛнері, философиясына қатысты зерттеулер «Тҥркология» журналының 

салмағын арттырып, тҥркологияның дамуына ӛз ҥлестерін қосады деп 

білеміз.  

Тҥркология журналының 2020 жылғы №5 (103), №6 (104) сандарын 

Ҧлы Абай мен әлемдегі екінші ҧстаз атанған әл-Фарабидің мерейтойына 

арнайы шығару жоспарлануда.  
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Saygıdeğer Okuyucular 

 

Bir misyon ve vizyon üniversitesi konumundaki Hoca Ahmet Yesevi 

Uluslararası Türk-Kazak Üniversitesi‟nin Türk Dünyası ile ilgili en önemli 

birimlerinden olan Türkoloji Araştırmaları Enstitüsü tarafından yayımlanan Yesevi 

Türkoloji Dergisi‟nin 99. Sayısına erişmiş bulunuyoruz. 99. sayı bizim için yeni bir 

başlangıçtır. Bu sayıdan itibaren Türkoloji Dergisi hakemli ve çeşitli indexler 

tarafından taranan uluslararası bir dergi niteliği kazanmıştır.  

Bu sayıda Türkiye ve Kazakistan‟dan altı makale yer almaktadır. Bu 

makalelerden iki tanesi Dil Tarihi ve Yapısı alanında, bir tanesi Edebiyat ve 

Folklor alanında, bir tanesi Arkeoloji ve Sanat alanında, son iki çalışma ise Felsefe 

ve Din alanında yayınlammıştır.  

Dergimizin «Dil Tarihi ve Yapısı» bölümünde O. Bekzhan, Doğu 

Kazakistanʼın Akbulak bölgesi, Kabyrgatal çiftliği sınırları içerisinde bulunan taş 

semboller üzerine yazdığı «Kabyrgatal-Türkeş Yazıtının Anlamı» adlı makalesinde 

Türkçenin tarihsel kökenini araştırdı. E. Mülkibayeva, L. Aliyeva ve                      

F. Tulendiyeva birlikte hazıladıkları çalışmalarında Türk dilinde «kapı» (eşik) 

kelimesinin sözcüksel-anlamsal analizini ve Türk dilinin tarihsel dönemlerindeki 

kökenini ve özelligini araştırdı. 

«Edebiyat ve Folklor» bölümünde, R. Esbalaeva, Abay'ın şiirlerinin milli 

edebiyat ve Türk dünyasındaki ortak dilsel, tarihsel, sanatsal, üslupsal, edebi ve 

felsefi yönü üzerinde durdu. 

«Arkeoloji ve Sanat» bölümünde ise H. N. Begich ve C. Öz Türklerin tarihi 

yollarında yaygın olan göçebe yaşam tarzının kültürel bir hazinesi olan deve 

yününün, giyim-kuşam alanındaki kullanımını ve yeni üretimlerle ilgili çalışmaları 

sundular. 

«Felsefe ve Din» bölümünde ise G.A. Shadinova'nın Ortaçağ Türk düşünürü 

Yusuf Has Hacib‟in eserinde dini bilişsel modeller ve manevi süreklilik 

meselelerini ele aldı. R. Beisetayev ise Ahmet Yesevi‟nin ilmi Doktrini ve 

Kazaklara ait İslam düşüncesinin  kaynaklarını ele aldığı bir makale yayımladı.  

Derginin bu sayısında Türkolojinin güncel konularını analiz eden bilim 

adamlarına minnettarız. Türk halklarının, Hoca Ahmet Yesevi‟nin, tarih, dil, 

edebiyat, folklor ve sanat tarihine ilişkin bu tür araştırmaların «Türkoloji» 

dergisinin ağırlığını artıracağına ve Türkolojinin gelişimine katkıda bulunacağına 

inanıyoruz.  

2020 yılı içerisinde 103. Sayımızı «Abay» ve 104. Sayımızı da «Farabi» özel 

sayıları olarak yayımlamayı planlıyoruz. Daha da nitelikli sayılarda görüşmek 

üzere Türkistan‟dan; Yesevi Ocağından selamlar. 
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 ТІЛ ТАРИХЫ ЖӘНЕ ҚҦРЫЛЫМЫ / DİL TARİHİ VE YAPISI 

HISTORY AND STRUCTURE OF LANGUAGE / ИСТОРИЯ И СТРУКТУРА 

ЯЗЫКА 

 
ӘОЖ 81 (091)               ҒТАМР 16.21 

О.Д.
 
Бекжан 

ф.ғ.к., Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-тҥрік университеті  

Тҥркістан, Қазақстан (e-mail: orynbay.bekzhan@ayu.edu.kz) 

 

Қабырғатал-Тҥркеш жазуының мағынасы 
 

Аңдатпа   

Шығыс Қазақстан облысы, Кҥршім ауданының Ақбҧлақ ауылдық округіне 

қарасты  Қабырғатал фермасының аумағынан 2012 жылы кӛлемі 11 см х 10 см х 1,5 –

2 см болатын тастың сынығы табылды. Табылған қара тас сынығының бетінде ірі 

жазулармен 8 таңба қашалған. Таңбалар екі қатарда бейнеленген. Бірінші қатарда      

1 таңба, екінші қатарда 7 таңба байқалады. Бірінші қатарда тас иесінің негізгі аты 

Шынқыз, екінші қатарда ер аты «Туы – ӛрт» екені жазылған. Ірі жазулы негізгі 

мәтіндегі жоғарғы   Ш таңбасының ҥстіндегі қырда жылқының қыл қҧйрығына 

ҧқсас тудың суреті салынған. Тудың қылынан тӛменгі жағына ҧсақ таңбалармен 

кҥрделі әріпті жазу жазылған. Мәтінде ТҤРКЕШ елі атауы және «Туы – ӛрт» аты 

қайталанып жазылған. Алдыңғы беттің тӛменінде ақ тҥсті доға суреті келтірілген. 

Оның екі ҧшында екі тудың бейнелері және «Ҥш Тҥрҥктің ҥш алтын туы» мәтіні 

жазылған. Сонда жоғарғы ҥлкен туды қосып есептегенде «Ҥш Тҥрҥктің ҥш алтын 

туы» шығады. Жоғарғы ту мен оның астында 17 таңбадан тҧратын кҥрделі әріп 

жазылған. Жазулы тас жыланның басына ҧқсастырыла ойыла жасалған. Біздің 

ойымызша, ол ойық таспамен белге байлап алу ҥшін жасалған. Ӛйткені тас тҥркеш 

ерінің тӛлқҧжаты есепті, онда ердің шын аты да, ер аты да және елінің аты да 

жазылған. Жазбада бҧрын бізге мәлім Тҥрік қағанаты туралы мәліметтерді 

толықтыратын қҧнды тарихи деректер келтіріледі. 

             Кілт сӛздер: Тҥркеш елі, жазба ескерткіш, алтын ту, жазулы тас. 
 

O.D. Bekzhan 
Candidate of  Philological Sciences, Khoja Akhmet Yassawi International Kazakh-Turkish 

University, Turkestan, Kazakhstan (e-mail: orynbay.bekzhan@ayu.edu.kz) 
 

The Meaning of the Inscription Kabyrgatal-Turkesh 
  

Abstract 

In 2012, a stone measuring 11 cm x 10 cm x 1.5 – 2 cm was found on the outskirts 

of the Kabyrgatal farm in the Akbulak rural district, the Kursum district, and the East 

Kazakhstan region. 8 large written signs were carved on a smooth surface of black stone 

fragments. Signs were carved in two rows, in the first one sign was carved, and on the 

second seven signs. In the first row, the main name was written, like, Shynkyz, and on the 

second, the heroic name, like, “Banner – Fire.” On the edge of the stone above the sign      

 Sh,  which was  written in  large letters, a banner is depicted in the shape of a horse's tail.  

mailto:orynbay.bekzhan@ayu.edu.kz
mailto:orynbay.bekzhan@ayu.edu.kz
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A complex grapheme with small fonts is written on the handle of the banner. In the text, the 

name of the Turkic country, like, “Country of Turkes” and the re-inscription of the heroic 

name, like, “The banner is a fire” were written. At the bottom of the front surface is a thick 

arc. At both ends of the arc were depicted drawings of two banners in the likeness of a 

ponytail and a text was written above them, like, “Three golden banners of three Turks”. 

Both in the content of the text and in the account the drawing of the banners can be found 

“Three golden banners of the three Turks”. On the upper banner and under it is written a 

complex grapheme, comprising 17 characters. The stone with the inscription was carved in 

the likeness of the head of a snake. According to our assumption, that carving was made to 

tie a stone to a belt, since a stone with an inscription can be represented as a personal 

certificate, in which both the main name, and the heroic name, and the name of the country 

of the hero were written. Valuable historical data were presented in the inscription, 

supplementing previously known to us about the Turkic Kaganate. 

Keywords: the country of Turkquez, a written monument, a golden banner, a 

stone with an inscription 

 

Кӛне тҥркі кҥлбізік (руна) әліпбиімен жазылған жазба 

ескерткіштері Қазақстан аймағынан аз да болса табылып жатады. 

Солардың бірі – Шығыс Қазақстан облысы, Кҥршім ауданының 

Ақбҧлақ ауылдық округіне қарасты Қабырғатал фермасының 

аумағынан табылған алақандай тас. Оны сол ферма-шаруа қожалық 

иесі Қашқынбаев Асқар Бидахметҧлы (1961 жылы туған) алғаш      

2012 жылы тапқан екен. Ол туралы маған археолог-ғалым Ғани 

Омаров 2015 жылы хабарлап, электронды поштама тастың суретін 

салды. Тӛменде сол суреттер беріліп отыр. 
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Ғани ол хабарында тас сипаты туралы былай дейді: 

«Қабырғатал шаруа қожалық иесі Қашқынбаев Асқар Бидахметҧлы 

2012 жылы 11 см х 10 см х 1,5 – 2 см болатын тас сынығын тапқан. 

Қабырғатал фермасы Боран – Кҥршім тас жолынан солтҥстік-батыс 

бағытта 4 шақырым, Теріскей Бӛкенбай аулынан оңтҥстік-шығысқа       

13 шақырым жерде орналасқан. Осы қара тасты 2015 жылы ауданға 

зерттеу жҧмыстарымен барған Омаров Ғани Қалиханҧлы басқарған 

Алтай археологиялық экспедициясына тапсырған. Сақталып қалған 

қара тастың бетінде 8 таңба қашалған. Таңбалар екі қатарда 

бейнеленген. Бірінші қатарда 7 таңба, екінші қатарда 1 ғана таңба 

байқалады. Бірінші қатардағы таңбалар ҧзына бойы 8 см болатын 

жолаққа тҥзу сызық бойымен орналасқан. Осы қатардағы бір таңба 

қайталанады. Қара тастың беті арнайы қаріп тҥсіру ҥшін тегістеліп, 

қашалғаны аңғарылады. Тастың қырлары кедір-бҧдырлы, адам қолына 

ҧстағанға ыңғайлы етіп істелген. Біздің жорамал бойынша, таңбалы тас 

бастапқы кезде еңбек қҧралы ретінде пайдаланылуы мҥмкін. Ӛкінішке 

орай, тастың екінші бӛлігін табу мҥмкін болмады. Таңбалы тастың 

екінші жартысын табу, ғалымдардың жазуды толық оқуына ықпал 

ететіні анық. Мӛлшерлі табылған жері: N 48̊ 20 '17,9" E 084̊ 33 '36,8", 

теңіз деңгейінен алғандағы биіктігі 600 м.».  

Бҧдан кейін Ғани ӛзі мен тҥркітанушы ғалым Нәпіл Базылхан 

екеуінің атынан жарияланған «ҚазҦУ хабаршысы» (2015) [1] 

журналындағы жазудың оқылымын интернетке [2] де салып ҧсынады: 

«Шығыс Қазақстан облысы Қабырғаталдан табылған көне түрік 

бітік жазулы мәтіннің оқылуы: Мәтін транскрипциясы: Er atïm 

Taγran .... š?   

Қазақшасы: Ер (батыр) атым Тағран ..... ш 
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Осы тастың мәтініне ҧқсас «ер атым...» деген тҧрақты қолданыс 

тҥрік дәуірінде кеңінен таралған, ондай жазулар Қазақстан, Моңғолия, 

Қырғызстан, Тыва, Хакасия және басқа аумақтарда молынан кездеседі. 

Ал осы жолдағы кӛне тҥрік батырдың есімі taγun // ataγ деп 

оқылу мҥмкіндігі болғанымен, оның есімін қашап таңбалағанда Талас 

кӛне тҥрік бітік ескерткіштерінде жиі кездесетін γ (ғ), ü (ӛ, ҥ) және r 

(р), q (қ) таңбаларын ӛзара алмастырып қолданатындығы байқалады. 

Сөйтіп, Шығыс Қазақстан облысы Күршім ауданы Ақбұлақ 

ауылдық округіне қарасты Қабырғатал фермасы төңірегінен 

табылған аталмыш тастағы мәтін көне түріктердің киелі             

мекені – Алтай тауының оңтүстік батыс бөлігінен табылуы 

табиғи заңдылық. Бҧл тастағы кӛне тҥрік мәтінінің таңба-графикалық 

ерекшелігі Талас ескерткіштеріне жақын. Сондықтан аталмыш тастағы 

мәтіннің хронологиясы Он оқ, Тҥргеш (VIII – X ғасырларға) дәуіріне 

қатысты болуы әбден ықтимал. 

 

1-сурет – Көне түрік бітік жазулы мәтіннің фотосуреті (Ғ.Қ. Омаров,  

Н. Базылхан, 2015 ж.). 
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2-сурет – Көне түрік бітік жазулы мәтіннің сызбасы (Н. Базылхан, 2015 ж.)». 

 

Н. Базылхан жоғарыда келтірілген кӛне тҥрҥк кҥлбізік 

жазуының сегіз таңбасының әрбірін мағыналық жағынан бір-біріне 

қосып, ӛзінше оқыған. Жоғарғы қатардағы таңбаны Ш деп, екінші 

қатардағы алғашқы ҥш таңбаны «Ер атым» деп дҧрыс тҥсіндіреді. Осы 

жолдағы мына  таңбаны Ғ деп оқыған. Ашықтас жазуында 

қолданылған осы таңбаны біз де езулік Ғ деп оқыған болатынбыз. 

Алайда енесей (Е-28/1/) жазба ескерткіштерінде бҧл таңбаның еріндік 

буын ретінде ҦУҒ
4
 [3; 4]  болып оқылуы да кездескен болатын. Қазіргі 

оқылып отырған жазбада да бҧл таңба ҦУҒ
4 

болып оқылады, әрине,  

бҧны Н. Базылханның білмегендігі мәлім. Сондықтан да ол алдыңғы 

таңба екеуін ТАҒ деп қате оқыған. Осылай оқуға сәйкестендіріп, ол 

келесі  Ҥ таңбасын да Р деп қате оқуға жол береді. Келесі соңғы таңба 

 РТ [5] бірігіңкі таңбасы, оның қиғаш ҧштары анық кӛрінбей, кӛмескі 

болып қалған, дегенмен тӛменгі ҧшы едәуір анық байқалады. Бҧл 

таңбаның мағынасын бізден басқа тҥркітанушымын деп жҥргендердің 

ешқайсысы да білмейді, сол себептен Н. Базылхан да бҧл таңбаны 

жуан  Н
1
 деп қате оқыған. Сӛйтіп ол ежелгі ердің ер атын ТАҒРАН 

деп қате қорытынды жасаған. 

Кӛне жазулы тастың табылғанына сегіз жыл болса, бізге хабары 

жеткеніне де бес жыл ӛтті. 2017 жылдың наурыз айында біз алғаш рет 

оқып, мағынасын аша бастадық. Міне, содан бергі ҥш жылдан соң 

баспасӛзге жариялауға енді дайындала бастады. Тастың алдыңғы беті 

мен сыртқы бетінде жазулар жазылған. Алдыңғы бетте 9, сыртқы 

бетінде 2 мәтін, барлығы 11 мәтін жазылған. Алдыңғы беттегі ҥлкен 

әріптермен жазылған екі жолды бір мәтін деп есептедік. Бҧның 

астындағы кіші әріптермен жазылған кҥрделі графемалы жазуды да 

осы негізгі мәтінге қостық, ӛйткені жазу мен оның ҥстіндегі бҧқа мен 

таутеке суреттері тҧтастырыла бейнеленген. Жазбаларда кҥрделі 

графемалар мол қолданылған. Бҧл кіші кӛлемге мол таңбалар 

сыйғызудың аса оңтайлы тәсілі екенін біз кӛп жылдардан бері айтып 

келеміз. 
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І. АЛДЫҢҒЫ БЕТ 
 

1. Негізгі мәтін 

Алдыңғы беттегі ірі әріптермен жазылған мәтінді ең негізгі 

мәтін деп санаймыз. Ӛйткені онда тастың иесінің негізгі және ер аты 

жазылған. Тастың екінші сынығы болмаса да, бізге жеткен бӛлігінен 

тас иесінің аттарын оқуға мҥмкіндік туды. Негізгі мәтінде жуан, езулік 

 Т
1
 таңбасы қолданылған, ал бҧның тӛменгі тҧсындағы кҥрделі 

графемалы мәтінде жуан, еріндік  Т
4
 да жазылған. Тӛмендегі қол 

кӛшірмемізде біз бҧл таңбаны жуан, езулік Т
1 

таңбасы ретінде оқыған 

едік. Қазіргі тҥзетпе оқуымызда оны ӛз мәнімен оқуға да болатынын 

тҥсіндік, сонда ол таңба ОТ
4
 (бҧл таңба да енесей ескерткіштерінде (Е-

3; Е-23) еріндік, жуан Т
4
 [6] болып қолданылғаны анықталды) болып 

оқылады. Біз қазір тҥзетілген мәтіннің транскрипциясы мен 

аудармасын баспа әріптерімен тҥсінікті етіп беруді жӛн кӛріп 

отырмыз. 

 
Тӛменгі мәтіннің кҥрделі графемасының қосымша бӛлшектері: 

1)  – 3 (ҥч); 2)  – Т
2
; 3)  – Р

2
; 4)  – ҤК

4
; 5)  – Л

2
; 6)  – НК .  

Тӛменгі кҥрделі графемалы мәтіннің жай таңбалы тҥпнҧсқасы: 

 
Жай таңбалы тҥпнҧсқаның транскрипциясы: аНЧа, аНЧа 3 (ҥч) 

ӚРТ, ОТ
4
 Т5ҦУҒЛ

1
ыҚ

1
 Т

2
ҤР

2
ҤК

4
 еЛіНК Т

1
6ҦУҒы ӚРТ, ОТ

4
 еР

2
6і еРТі. 

Аудармасы: Сонша, сонша 3 (ҥш) ӛрт, от тулы тҥрҥк елінің туы 

ӛрт, от ері еді. 

Кӛне тҥркі жазба ескерткіштерінде санды таңбалау алғаш Арыс 

ӛзені   бойындағы   Кҥлтӛбеден   табылған   жазуда   [7]  қолданылғаны  
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ашылған болатын. Онда сандар бір-біріне қосылмаған, бӛлек-бӛлек 

нҥктелер мен сызықшалар арқылы белгіленген еді. Қазіргі жазбада  

НЧ таңбасына   біріктіріле   таңбаланғаны   байқалады.   Осы   мәтіннің  

ҥстіне ай мҥйізді бҧқа мен  еР
2
 болып оқылатын мҥйізді таутеке 

және жақ пен жебе бейнесі салынған. Тӛменде соның суретінің қол 

кӛшірмесі келтіріледі. 

 

 
 

Негізгі мәтіннің алғашқы оқылымының транскрипциясы:           

1 жол: ШыН
1 

(атым) 

2 жол: еР
2
 аТ

1
ыМ – Т

1
ҦУҒ

4
ы – ӚРТ. 

Аудармасы: 1 жол: ШыН
1 

(атым) 

2 жол: Ер атым – Туы – ӛрт. 

2 жолдың толықтырылған оқылымының транскрипциясы: еР
2
 

аТ
1
ыМ Т

1
ҦУҒ

4
ы – ӚРТ еРТ6і. 

2 жолдың толықтырылған оқылымының аудармасы: Ер атым 

Туы – ӛрт еді. 

Негізгі мәтіннің бірінші жолының қайта оқылған қол кӛшірмесі: 
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Негізгі мәтіннің бірінші жолының қайта оқылған қол 

кӛшірмесінде ШыН
1
 аТ

1
ыМ – ШыНҚыЗ болып оқылып,  РТ 

таңбасы белгіленбей қалып кеткен еді. Енді соның қайта 

қосылған толықтырылымын баспа әріптерімен келтірейік: 

Транскрипциясы: ШыН
1
 аТ

1
ыМ ШыНҚыЗ еРТі. 

Аудармасы: Шын атым Шынқыз еді. 

 

2. «Ҧлан жылан» мәтіні 

 

Алдыңғы беттің оң жақ ҧшындағы мәтінде ҦЛАН 

ДЖЫЛАН деген сӛз тіркесі жазылған. Осы сӛзден кейін мен 

тастың жыланның басына ҧқсастырыла қашалғанын аңғардым. 

Мәтін тастың оң жақ ҧшының жиегіне ҧзыннан-ҧзақ шҧбатыла, 

жыланға ҧқсастырыла тізбектелген. Мәтіннің басындағы  АР
3
 

[8] таңбасы да ирек сызықтармен жазылатын  С
1
 таңбасына 

кҥрделі таңба ретінде біріктіріле таңбаланған. Ортадағы, мына 

таңбаға ҧқсас  таңбаны НҚ таңбасы деп оқуға болады, сонда 

ол таңба аРТыНҚ болып оқылады. Тӛменде мәтіннің қол 

кӛшірмесі келтірілді. 

 

 
 

Транскрипциясы: аР
1
ы аС

1
ыНЧ, аРТыНЧ аНЧа, аНЧа, 

аНЧа, аНЧа аРТыНҚ, ҦЛ
1
аН

1
 ДЖ

3
ыЛ

1
аН

1
 еРТіМ. 

Аудармасы: Ары асқан, артқан сонша, сонша, сонша, 

сонша артыңқы, ҧлан (аса ҥлкен) жылан (тектес) едім. 
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3. Тудың суреті мен оның ортасындағы мәтін 

 

Негізгі мәтіндегі жоғарғы  Ш таңбасының ҥстіндегі 

«жылан мойынында» тудың суреті бейнеленген. Ертедегі тулар 

аттың қылынан жасалған, суреттегі ту да аттың қылына 

ҧқсастырыла салынған. Мәтін тудың қылынан тӛменгі жағына 

кҥрделі графемамен жазылған. Оның қҧндылығы – мәтінде 

ТҤРКЕШ елі атауы және «Туы – ӛрт» ер атының қайта 

жазылғаны болып табылады. Тӛменде тудың суреті мен 

мәтіннің қол кӛшірмесі ҧсынылды. 

 

 
 

Транскрипциясы: Т
2
ҤР

2
ҤК

4
 КіШі еЛ

2
іҢКі еР

2
і Т

1
ҦУҒы 

ӚРТ еРТіМ. 

Аудармасы: Тҥрҥк кіші елінің ері «Туы – ӛрт» едім. 

Мәтінде «Тҥрҥк кіші» тіркесі анық жазылған. Біз 

бҧрынғы еңбегімізде [3, 350-б.] Тҥркеш елесімінің «Тҥрҥк           

кіші – кіші тҥрҥк» тіркесінен туғанын айтқан болатынбыз. Сол 

болжамымыз қазір толық дәлелденді деуге болады. 
 

 

4. «Ӛрт, от тулы» мәтіні 

 

Алдыңғы бетте «Туы – ӛрт» ер есіміне қарама-қарсы 

«Ӛрт, от тулы» ер болып айтылатын тіркесті сӛйлем жазылған. 

Соның қол кӛшірмесін келтірейік: 
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Транскрипциясы: аНЧа, аНЧа, аНЧа, аНЧа, аНЧа ӚРТ, ӚРТ, 

ОТ
4
, ОТ

4
 Т

1
ҦУҒЛ

1
ыҚ еРТіМ. 

Аудармасы: Сонша, сонша, сонша, сонша, сонша ӛрт, ӛрт, от, от 

тулы едім. 

 

5. «Ҥш Тҥрҥк ҥш алтын туы» мәтіні 

 

Алдыңғы беттің тӛменінде ақ тҥсті доға суреті 

келтірілген. Оның екі ҧшында екі тудың бейнелері салынған. 

Сонда жоғарғы ҥлкен туды қосып есептегенде Ҥш Тҥрҥктің ҥш 

алтын туы шығады. Кҥлтегін ескерткішінде «Тӛліс, тардҧш 

бҧдҧнығ  анта  етміш»  (КТҥ 13) [3, 299-б.] деген сӛйлемнен 

Тҥрҥк қағанатының екі ҥлкен бӛлігін кӛруге болады.  

Жоғарыда ескерткеніміздей оның ҥшінші кіші бӛлігі 

Тҥркеш қағанаты деген пікірді тағы да қайталап ӛтеміз. 

Қабырғатал жазуы сол пікірлерді дәлелдеп отыр. 

Алдыңғы беттің оң жақ ҧшында аталмыш мәтін 

жазылған. Тӛменде соның қол кӛшірмесі ҧсынылады. 
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Транскрипциясы: ҤЧ
4
 аС

1
ыЗ Т

2
ҤР

2
ҤК

4
 еЛ

2
іНК ҤЧ

4
 

аЛТыН
1
 Т

1
ҦУҒы. 

Аудармасы: Ҥш асыл Тҥрҥк елінің ҥш алтын туы. 

 

6. «Ҥш Тҥрҥк ҥш алтын, от туы» мәтіні 

 

Бҧл мәтін тастың ортасына әлсіз таңбалармен жазылған. 

Жалпы ортадағы негізгі мәтіннен басқа жазулар мен суреттер 

кӛмескі сызықтармен сызылған. Біз оларды ҥлкейту арқылы 

тҧтас анық-қанығына жеттік. Мәтіндегі алтыншы таңба кҥрделі 

графема арқылы жазылған. Қол кӛшірмемізде біз ол таңба ЛТ 

бірігіңкі таңбасын ғана білдіреді деп ҤЧ ТҤРҤК аЛТыН 

тіркесін ғана жазған болатынбыз. Оған қосылған ҤЧ ТҦУҒЫ 

сӛздерін фотошоппен қосқан едік. Тӛменде мәтіннің қол 

кӛшірмесі мен кҥрделі графеманың бӛлшектенуін келтіреміз. 

 

 
 

КГ – 1)   – 3 (ҥч); 2)   – ЛТ; 3)  – Ы; 4)  – ОТ
4
;           

5)  – ҦУ; 6)   – Ғ. 

Транскрипциясы: ҤЧ
4
 Т

2
ҤР

2
ҤК

4
 3 (ҥч) аЛТЫН

1
, ОТ

4
 

Т5ҦУҒЫ. 

Аудармасы: Ҥш тҥрҥк 3 (ҥш) алтын, от туы. 

 

7. «Ӛтҥкен йынч» мәтіні 

 

 Алдыңғы беттің тӛменгі жағында ҥлкен аң, мҥйізді сиыр басы 

және ҥш аша суреттері салынған. Солардың ҥстеріне кҥлбізік 

әріптерімен жазулар жазылған Сиырдың әр мҥйізінің ӛзі ҥш-ҥшке 

бӛлінгендей болып бейнеленген. бҧл тҥрҥк баба ҧрпағының ҥш-ҥштен 

алтыға бӛлінетінін білдіргендей сезіледі. Бҧлар жай  кӛзге кӛрінбейді,   

оларды       ҥлкейту        арқылы         анықтап         оқыдық.       Тӛменде 
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суреттердің, кҥлбізік және транскрипциялық жазулардың қол 

кӛшірмелерін ҧсынамыз.   

 

 

 
 

Аңның ҥстіндегі жазудың транскрипциясы: ҤЧ 

Т
2
ҤР

2
ҤК

4
 аС

1
ыЗ, аЛ

1
П еЛ

2
і ӚТ

4
ҤК

4
еН

2
 аНЧа, аНЧа аЙ

1
аНЧ6 

Й
1

6ыНЧТ
1
а ОЛТҦР

1
ҧР

1
 еРТі. 

Аудармасы: Ҥш тҥрҥк асыл, алып елі Ӛтҥкен сонша, 

сонша аяулы жыныс-тауда отырар еді. 

Оң жағындағы ҥш ашаның ҥстіндегі жазудың 

транскрипциясы: аС
1
ыЗ, аЛ

1
П Т

2
әҢіР

2
і-іД

2
еН

2
іҢ аС

1
ыЗ 3(ҥч) 

еБ
2
 Т

2
ҤР

2
ҤК

4
 еЛ

2
іНК ҤЧ аЛТыН

1
 Т

1
ҦУҒЛ

1
ыҚ еЛ

2
і еРТі. 

Аудармасы: Асыл, алып Тәңірі-Ійенің асыл 3 (ҥш) ҥй(лі) 

Тҥрҥк елінің ҥш алтын тулы елі еді. 

 
 

8. «От, ӛрт тулы Тҥркеш елі» мәтіні 

 

Жоғарғы ту мен оның астында 17 таңбадан тҧратын 

кҥрделі графема жазылған. Тӛменде сол графема   мен оның 

бӛлшектелген таңбалары және жай таңбалардың толық 

тҥпнҧсқасы мен транскрипциясының қол кӛшірмесі берілді. 
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Баспа әріптерімен қайта терілген транскрипциясы: МеН
2
 аС

1
ыЗ, 

ОТ
4
 Т

1
ҦУҒЛ

1
ыҚ, ӚРТ Т

1
6ҦУҒЛ

1
ыҚ Т

2
ҤР

2
ҤК

4
 КіШі еЛ

2
іҢКі еР

2
6і 

еРТ6іМ6. 

Аудармасы: Мен асыл, от тулы, ӛрт тулы тҥрҥк кіші елінің ері 

едім. 

 

9. «Ҥш жақ-жебе, ҥш қылыш» мәтіні 

 

Тастың алдыңғы бетінде ҥш жақ пен жебе және ҥш қылыштың 

суреті салынған. Бҧлармен бірге ол суреттердегі сызықтар арқылы 

таңбалар да бейнеленген. Біздің қол кӛшірмемізде қылыштағы жазу 

оқылған, бірақ садақтағы жазуға кӛңіл бӛлінбепті. Ал қазір арнайы зер 

салып қарағанымызда жақ суретін Й
1
аҚ деп оқуға болады екен. 

Оны тіпті теріс қаратылған  ДЖ
3
 таңбасымен де оқуға болады. 

Кӛлденең жебе мен екі тік жебені және астындағы екінші жақтың 

ирегін ҤЧ
4 

деп оқысақ, ҥлкен жақтың қасында жақтың суретіне 

ҧқсатылған  РТ және оның қасында  Й
2
,  Б

2
 және екінші тік жебе 

арқылы жіңішке  С
2
 таңбалары да бейнеленген. Тӛменде жақ пен 

қылыштың суреттерінің қол кӛшірмелерін ҧсынамыз. 
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Енді қол кӛшірме мен жақ-жебе жазуының 

толықтырылған мәтінінің баспа әріптермен терілімін келтірейік: 

Транскрипциясы: ҤЧ
4
 аЛТыН

1
 Т

1
ҦУҒЛ

1
ыҚ Т

2
ҤР

2
ҤК

4
 

еЛ
2
іНК ҤЧ

4
 ҚыЛЧы Й

 2
әН

 2
е ҤЧ

4
 Й

1
аҚ- Й

2
еБ

2
еС

2
і еРТі. 

Аудармасы: Ҥш алтын тулы Тҥрҥк елінің ҥш қылышы 

және ҥш жақ-жебесі еді. 
 

ІІ. СЫРТҚЫ БЕТ 
 

1. «Тҥркеш ізгі елі» мәтіні 

 

Алдыңғы бетпен салыстырғанда сыртқы беттегі жазулар 

ӛте әлсіз сызықтармен жазылған. Бҧл бетте екі мәтіннің 

жазылғаны аңғарылды. Бірінші, екі кҥрделі графема арқылы 

жазылған мәтінде тҥркеш еліне арналған мәлімет келтірілген. 

Тӛменде жазудың қол кӛшірмесі ҧсынылады. 
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Қол кӛшірмеміздің бірінші кҥрделі графемасындағы Л
2
 

таңбасынан кейінгі  І таңбасын белгілеуді назардан тыс 

қалдырыппыз. Қазір мәтіннің баспа әріптерімен терілген 

нҧсқасын ҧсынамыз. 

Транскрипциясы: ТҤР
2
КеШ ІЗГІ еЛ

2
І еРТІ. 

Аудармасы: Тҥркеш ізгі елі еді. 

 

2. «Туы ӛрт» мәтіні 

 

Бҧл мәтін сыртқы беттің тӛменгі оң жақ бҧрышында 

орналасқан. Қол кӛшірмемізде біз кҥрделі графемада кӛлденең 

орналасқан    Р
2 
таңбасына зер салмағанымызды қазір ғана байқадық.  

Таңбаның  оң жақ бӛлігі  Ы таңбасын білдіреді. Осы таңбалардың 

қосылуы арқылы мәтін мағынасы толыға тҥсті. Тӛменде қол 

кӛшірмеміз ҧсынылады. 

 

 
 

Транскрипциясы: еР
2
 аТ

1
Ы Т

1
6ҦУҒЫ – ӚРТ еРТ6І. 

Аудармасы: Ер аты Туы – ӛрт еді. 
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Кӛктҥрік кҥлбізік жазба ескерткіштерінің табылуы тарихын 

саралаған кезде онда кӛптеген ел аттарының келтірілгенін аңғарамыз. 

Солардың бірі Тҥркеш қағанатына ІІ Шығыс Тҥрік қағанатының 

шабуыл жасауы (КТҥ 18) [3, 300-б.] кезінде айтылады. Кҥлтегін 

ескерткішінде Тҥргес бҧдыны, қағаны болып, сегіз рет жазылып 

қалған. Бҧған қосымша бҧл тайпа Он оқ оғылы, бҧдыны (КТҥ 19, 53) 

[3, 301-б., 308-б.] болып та аталып ӛткен. Қазіргі сӛз болып отырған 

Қабырғатал жазуы Тҥркеш қағанаты мен оның атақты бір ері туралы 

мәлімет беруімен аса қҧнды жазба ескерткіш болып табылады. 

Жазбада бҧрын бізге мәлім Тҥрік қағанаты туралы мәліметтерді 

толықтыратын қҧнды тарихи деректер келтіріледі. Кҥлтегін 

ескерткішінде Тҥрік қағанатының тӛліс, тардҧш және тҥркеш болып 

бӛлінгені айтылса, Мойын Шор және Теркін-Тариат жазба 

ескерткіштерінде (МШ-46-47) [9], (Теркін-Тариат-22) [10] ҥш тулы 

тҥрік болып аталғаны алғаш рет нақтыланады. Ал қазіргі Қабырғатал 

жазуында ҤШ АЛТЫН ТУЛЫ ТҤРҤК ЕЛІ болып арнайы дәйектеліп 

отыр. Ежелгі тулар қылдан жасалса, ал Тҥрік қағанатының туының 

қылдары алтындалғаны бір емес, ҥш мәтінде айғақталған. Алтынның  

тҥсі сары және қызғылт болатыны мәлім. Осыған сәйкес тҥркеш ерінің 

туы да қызыл алтын сияқты ӛрт тҥстес болғаны да бірнеше рет 

қайталанады. Жазуда Тҥрік қағанатының отырған орыны Ӛтҥкен 

жыныс-тауы екені, оның тҥркілерге аяулы екені де ерекше негізделеді. 

Мәтінді жазушы кісі жазумен бірге бірталай суреттер келтірген. 

Мысалы, бҧрынғы Маңғыстау жазуында ЙАШ ЕР КІЙІК тіркесі [3, 

211-б.] жазылған тҧста  Р
2
 таңбасы киік мҥйізіне ҧқсастырыла 

бейнеленген болатын. Қазіргі жазуда да бҧл таңба мҥйіз ретінде 

таутекенің басына орналастырылған. Осыған сәйкес осы киік мҥйізі 

таңбасы жіңішке Р
2
 -дың белгісіне алынған деген қорытынды [3, 19-б.] 

ойға келген еді. Жазуда ту суреттері, бҧқа, таутеке және маймылға 

ҧқсас бір ҥлкен аңның суреттері берілген. Сондай-ақ алдыңғы беттің 

«Ҧлан жылан» мәтінінде доғалы ҧштың бойына жазу жылан сияқты 

ирелеңделе жазылса, «Тҥркеш ізгі елі» мәтініндегі жазу сызықтары піл 

суретінің нобайына келтіріле суреттелген. Бҧл ірі аңдар суреттері 

Тҥрік қағанатының ірілігін кӛрсету ҥшін арнайы бейнеленгені еш дау 

тудырмайды. 

Жоғарыда атап ӛткеніміздей, жазулы тас жыланның басына 

ҧқсастырыла ойыла жасалған. Біздің ойымызша, ол ойық таспамен 

байлап белге байлап алу ҥшін жасалған. Оның себебі тас тҥркеш ерінің 

тӛлқҧжаты есепті, онда ердің шын аты да, ер аты да және елінің аты да  
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жазылған. Байланған таспа қажала келе далада ҥзіліп тҥсіп қалған. 

Солай жердің бетінде жатқанда бір малдың тҧяғы оны екіге бӛліп 

тастаған деуге болады. Ӛкініштісі екінші бӛлігінің табылмағанында 

болып тҧр. Оның табылмау себебі табылған тастың айналасынан ғана 

іздеуден болуы ықтимал. Оны бір қойшы қҧлаштап лақтырған тҧсқа 

дейін іздеген лазым. Дегенмен табылған бӛлігінің ӛзінен осынша 

қҧнды мәліметтер алуға мҥмкіндік болғанын да ҥлкен қанағат тҧтамыз. 

Жазбалы тас ежелгі Тҥркеш елінің аумағынан табылуына оның 

мазмҧнындағы аталмыш ел атауының оқылғаны сәйкес келуі жазба 

ескерткіштің қҧндылығын арттыра тҥседі. Жазба мазмҧнындағы «Ҥш 

Тҥрҥк елінің ҥш алтын туы» деген мәліметтің ӛзі ғана тҥркі тарихына 

тың дереккӛз ретінде қызмет ететіні кҥмәнсіз. 
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Özet 

2012 yılında Doğu Kazakistan bölgesinin Kürşüm İlçesinin Akbulak kırsalında 

bulunan Kabil çiftliği topraklarında 11 cm x 10 cm x 1,5 – 2 cm büyüklüğünde bir taş 

bulunmuştur. Kara taşın yüzeyinde büyük yazıtlı sekiz sembol var. Semboller iki sıra 

halinde gösterilmiştir. Birinci satırda bir sembol, ikincisinde ise yedi tane sembol 

görünmektedir. İlk satırda taş sahibinin asıl adı Şınkız, ikinci satırda kahraman adı      

“Bayrak – Ateş” olduğu yazılmaktadır. İri yazılı asıl metnin üst tarafında  Ş sembolünün 

üstünde at kuyruğuna benzeyen bir bayrak resmi vardır. Bayrağın alt kısmında ufak 

sembollerle karışık harfli yazılar mevcuttur. Yazıda TÜRK ülkesinin adı ve “Bayrak – 

Ateş” adı tekrarlanmaktadır. Ön yüzünün altında beyaz bir yay görüntüsü var. Yayın iki 

ucunda iki bayrağın resmi ile “Üç Türkün üç altın bayrağı” yazısı bulunmaktadır. Böylece 

üstteki büyük bayrak ile birlikte  “Üç Türkün üç altın bayrağı” oluşmaktadır. Üstteki bayrak 

ile onun altındaki 17 sembolden oluşan karmaşık metin yazılmıştır. Yazıt bir yılanın başı 

şeklinde oyulmuştur. Tahminimizce, bir kayışla bele bağlanacak şekilde tasarlanmıştır. 

Çünkü bu yazıt, Türk kahramanın kimliği gibi idi. Yazıtta onun hem asıl adı, hem 

kahraman adı ve ülkesinin adı belirtiliyordu. Bu yazıt bildiğimiz Türk hakanları hakkında 

bilgileri tamamlayan değerli tarihsel bilgiler içeriyor. 

Anahtar kelimeler: Türkeş ülkesi, yazıt, altın bayrak, yazıtlı taş. 

(Bekjan O.D. Kabyrgatal-Türkeş Yazıtının Anlamı) 

 

 

 

 

https://articlekz.com/kk/article/23263


27 

 

О.Д. Бекжан. Қабырғатал-Тҥркеш жазуының мағынасы. 

 

Аннотация 
В 2012 году на окраине фермы Кабыргатал сельского округа «Акбулак» 

Куршумского района Восточно-Казахстанской области был найден камень размером 

11 см х 10 см х 1,5 – 2 см. На гладкой поверхности обломка черного камня были 

высечены 8 крупных письменных знаков. Знаки были высечены в два ряда: в первом 

был высечен 1 знак, а во втором 7 знаков. В первом ряду было написано основное 

имя, Шынкыз, а во втором - геройское имя, «Знамя – пожар». На краю камня над 

знаком  Ш, который был написан в тексте крупными буквами, изображен рисунок 

знамени наподобие конского хвоста. На рукоятке знамени написана сложная графема 

мелким шрифтом. В тексте указано наименование тюркской страны («Страна 

Тюркеш») и повторно упоминается героическое имя, «Знамя – пожар». В нижней 

части передней поверхности изображена толстая дуга. На обоих концах дуги были 

размещены рисунки двух знамен, похожих на конский хвост, и над ними находился  

текст: «Три золотых знамени трех Тюрков». И по содержанию текста, и по 

количеству нарисованных знамен можно обнаружить «Три золотых знамени трех 

Тюрков». На верхнем знамени и под ним наблюдается сложная графема, состоящая 

из 17 знаков. Камень с надписью был вырезан наподобие змеиной головы. По 

нашему предположению, резьба была сделана для привязывания к поясу, так как 

камень с надписью можно было представлять как удостоверение личности,  в 

котором были указаны и основное имя, и геройское имя, и название страны героя. В 

исследуемой надписи представлены ценные исторические данные, дополняющие 

ранее известные нам сведения о Тюркском каганате.  

Ключевые слова: страна Тюркеш, письменный памятник, золотое знамя, 

камень с надписью. 

(Бекжан О.Д. Значение надписи Кабыргатал-Тюркеш) 
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Türk Dilinde “Eşik” Kelimesinin Leksikal-Semantik Analizi 

 
Bu çalışmada “eşik” sözcüğünün kökeni ve Türk dilinin tarihi dönemlerine ait 

durumu incelenerek çağdaş Türk lehçelerindeki kullanımları, çeşitli sözlük ve eserler 

üzerinden taranıp  araştırılmış, elde edilen veriler üzerinden leksik ve semantik analizler 

yapılmıştır. Araştırmalara göre  eşik kelimesinin kökeninin   eşü- /işi- „örtmek, kapatmak‟ 

fiil kökü ve  -k fiilden isim yapma ekinden oluştuğu düşünülmektedir. Kelimenin tarihsel 

ve çağdaş süreçlerindeki eşig, işik, ijik, esik, izik biçimlerinin üzerinde durularak, 

kelimenin mecazi anlamları, deyim ve atasözlerdeki kullanımları da değerlendirilmiştir. 

Eşik sözcüğünün “kapı girişi, kapı boşluğunun alt kısmında bulunan basamak” gibi 

anlamının yanında “başlangıç yeri, başlangıç noktası, başlangıç noktasına yakın bir yer” 

gibi anlamları da mevcuttur. Aynı zamanda, coğrafyada, müzikte, psikolojide de karşılığı 

olan bir kelime olan eşik, bir konumdan, noktadan, süreçten, bir başka konuma,  noktaya, 

sürece geçişi ifade ederek Türk kültüründe önemli bir yer tutmaktadır. Günümüzde hâlâ 

eski inançlara göre: eşikte durulmaz, kapı eşiğinde oturulmaz; kapı eşiğinde şeytan bulunur, 

yağmur yağarken kapı eşiğinde oturmak günahtır ifadeleri yaşamaktadır. Eşik sadece geçiş 

için kullanılan ve bir an önce terk edilmesi gereken bir yer olarak sayılmaktadır. 

Anahtar kelimeler: eşik, tarihi Türk lehçeleri, kapı girişi, çağdaş Türk lehçeleri, 

leksik birim, semantik. 
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Lexical-Semantic Analysis of the Word “Eşik” (Threshold) in Turkish 

Language 
 

The article analyzes lexical and semantic aspects of the word “eşik” (threshold) 

and its lexical state in the Turkic language, as well as its use in modern Turkic dialects 

according to data from various dictionaries and artifacts. According to the research, the 

origin of the word “eşik” is formed from the verb root eşü- /işi (close) and the suffix -k.the 

forms eşig, işik, ijik, esik, izik in historical and modern speech processes, the metaphorical 
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meaning of the word, idioms and their use in proverbs and sayings are considered. The 

word “eşik” (threshold), along with meanings like “entrance, door threshold”, also has 

alternative meanings such as “starting place, starting point, initiative”. In addition, the word 

“eşik” (threshold), which is used in geography, music, and psychology, occupies a critical 

place in the culture of Turkic traditions in general, giving the meaning of the transition 

from one position, point, process, to another position, point, and trends. There are still such 

superstitious phrases as you should not stand on the threshold, you must not sit on the 

threshold of the door; the devil is sitting on the threshold, it is a sin to sit on the threshold 

during the rain. A threshold is considered to be a place that should only be used for passage 

and that should be left immediately if possible. 

Key words: threshold, historical Turkish dialects, gate entrance, contemporary 

Turkish dialects, lexical unit, semantics 

                    
Dil, bir milletin geçmişini ve bugününü birleştiren bir köprüdür. Bu 

köprü ne kadar sağlam olursa o dili konuşan millet de o kadar var olabilir. 

Her toplumun yaşayış ve düşünüş biçimleri, sosyo-kültürel yapısı zaman 

içerisinde savaş, göç, doğal afetler gibi nedenlerden dolayı farklılaşmalar 

gösterebilir. Bu farklılaşmalara bağlı olarak kullandığı araç-gereçlerde ve 

dilde de anlam yönünden değişmeler olmaktadır.  

  Dilbiliminin en önemli çalışma alanlarından biri “kavram” alanıdır. 
Kavram (Gösterge) çevremizdeki nesne ve durumların zihnimizde 

uyandırdıkları çağrışımlardır. Dilbiliminde leksik yapı kelime varlığını, 

semantik yapı ise kelime anlamını bildirmektedir. Genel olarak kelime 

anlamını, onun eski ve yeni türlerinin anlam bakımından değişme yollarının 

incelenmesi, kelimelerin sadece kalıplaşmış şekillerinin değil, sözcüklerin 

tarihî gelişiminin ve anlam değişimlerinin de araştırılması gerekmektedir. 

      Bir kelimenin semantik analizinde ilk adım kelimenin kökünü 

bulmaktır. Etimoloji bir kelimenin gelişme sürecini izler, yani bir sözcüğün 

kökenini, dile ne zaman girdiğini, ne gibi değişiklikler geçirdiğini 

incelemektedir.  Bu çalışmada “eşik” sözcüğünün kökeni ve Türk dilinin 

tarihi dönemlerine ait durumu incelenerek, çağdaş lehçelerdeki kullanımları 

çeşitli sözlük ve eserler üzerinden taranarak araştırılmıştır. Kelimenin 

tarihsel süreçlerindeki eşig, işik, ijik, esik, izik biçimlerinin üzerinde 

durularak, fonetik yapısı da değerlendirilecektir. 

Eşik, Türkçe‟de genellikle mekân olarak evin dış kapısının altında 

bulunan küçük basamak olarak adlandırılabilir. Bu basamak, evi dış 

mekânla iç mekâna bağlayan bir nevi küçük, dar ve çok az yükseltisi olan 

bir araçtır.  
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І. Eski Türkçe “Eşik” Kelimesinin Kökeni Hakkında 

Türkçe Sözlük‟te eşik sözcüğü için: 1. isim. Kapı boşluğunun altında 

bulunan alçak basamak: “Sofaya açılan kapının eşiğine gelmişti.” – Tarık 

Buğra. 2. İsim. Kapı ağzında basamağın konulabileceği yer: “Adımlarını 

eşikten atarken saraydan ne vakit ve ne duygularla çıkacaklarını kendileri de 

bilmiyorlardı.” – Ruşen Eşref Ünaydın. 3. İsim, mecaz. Başlangıç yeri, 

başlangıç noktası, yakını: Dünya yeni bir ekonomik bunalımın eşiğinde.      

4. İsim, coğrafya. Karalar üzerinde veya deniz diplerinde birbirine komşu 

iki çukurluğu ayıran tümsek biçiminde, üzeri çoğu kez düz kabartılar.         

5. İsim, müzik. Telli çalgılarda üzerine tellerin bindiği köprü. 6. İsim, ruh 

bilimi. Bir tepkinin başlamasında, ortaya çıkmasında etkili olan ruhsal, 

fizyolojik nokta.” gibi birkaç mecazi ve yan anlamları verilmektedir. 

Yukarıda verilen kelimenin temel anlamıyla edindiği yan anlamlarının 

toplamı o kelimenin anlam alanını oluşturur. Eşik, sözlükte döşemede kapı 

boşluğunun alt tarafına gelen kısım ve burayı soğuktan, dış etkilerden 

korumak için kapı eni uzunluğunda yerleştirilen taş veya tahtadan, 

yüksekliği çok az çıkıntı, söve anlamında kullanılır [1, s. 120].  

Anlam genişlemesiyle kapı anlamında da kullanılan eşik kavramı, 

mecaz olarak ise isim tamlamasının ikinci öğesi olarak başlangıç, başlama 

zamanı; isim tamlamasının ikinci ögesi olarak geçiş yeri, giriş yeri, giriş 

sınırı, hemen yakını anlamlarına gelir.  

        Eşik sözcüğüyle ilgili çeşitli etimolojik tahliller incelendiğinde: 

           W. Radloff‟un “Versuch  Worterbuches Der Türk –Dialecte” adlı 

çalışmasında eşik kelimesi iшĭк (işik) [Tar.Kas.Tob.] = ăшik: „kapı‟ 

anlamındadır Iшĭк алды (işik aldı): “kapının önü, avlu.” kavramında isim 

tamlaması olarak verilmiş. Iшĭк алды (kapı önü), Iшĭк алдының (kapı 

onünün), Iшĭк алдыңа (kapı onüne), Iшĭк алдыны (kapı önünü), Iшĭк 

алдыдан (kapı önünden) gibi isim durum ekleriyle çekimlenmiş şekilleri 

verilmiştir. Iшĭктäн кірді (kapıdan girdi), Iшĭккä чыкты (kapının önüne 

çıktı), Iшĭк jycaклы (kapı kilitli), Iшĭкḳä kak! Ачсынлар! (Kapıyı çal! 

Açsınlar!) şeklinde de örnekler verilmiştir. Ayrıca iшĭклĭ (kapısı olan) = 

iшĭклĭk [2, s. 80]. 

        Clauson, kelimenin kökeni hakkında herhangi bir açıklama yapmamış 

yalnızca threshold „eşik‟, Kuzey-Batı grubundaki lehçelerde (NE.) -ş- (-j-, -

z-) gibi farklı şekillerde ve bazen „kapı‟ anlamında kullanıldığını 

kaydetmiştir [3, s. 260].  

       Sevortyan, işik kelimesinin anlamına “Etimologiçeskiy Slovar 

Tyurkskih Yazıkov” adlı çalışmasında geniş bir yer ayırmıştır: 1. Kapı; avlu 

kapısı;   kuzu   kapı;   kapı   kirişi;  kapı sövesi. 2. Astrolojide üç harfliler ve  
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kapısı, eşiği; 3. Kulübe yapısını örten; perde, örtü; 4. Giriş; 5. Eşik 

(kapının); keman, mandolin müzik aletleri için altlık; 6. Dışarısı, dışarıdaki 

alan; kapı önünde olan; oda dışında, gökyüzü altında; evin dışarısı/dış kısmı; 

herhangi bir nesnenin dışarısı/dış tarafı; serbest alan/alan; 7. Ev; saray; 8. 

Kapı boşluğu; delik/boşluk; ayın inine giriş, mağara; 9. İki kapı arasındaki 

geçit; 10. Kütük; 11. Yabancı.” olarak vermiştir. Kökeni için de şunları 

söylemiştir: işi- “ağzı açık kal-, iyice kapanma-, sıkı olmadan kapan- “fiiline 

dayandırır [4, s. 396 – 398]. 

       Tuncer Gülensoy‟un “Türkiye Türkçesindeki Türkçe Sözcüklerin 

Köken Bilgisi Sözlüğü”nde eşik kelimesi şu şekilde açıklanmıştır: Kapı 

boşluğunun alt yanında bulunan alçak basamak. Fakat Kırgız, Kazak, Kırım 

Tatar ve Başkurt Türkçelerinde bu kelime eşik=kapı demektir. Eserde ayrıca 

diğer lehçelerdeki fonetik şekillerinden de bahsedilmiştir: ~eşik (Az., KKlp., 

Kırg., Özb.); esik (Nog., Kzk.); i: şik (Trkm.); işek (TatK., Blk.); äşäk 

(Hlç.), i: şük (Hlç), ejik (Tuv.), izik (Hak.), alăk (Çuv.) [-ş > - l- olmuştur]  

E > (i, i, a, ä) Ş > (s, l, z, j) İ (>i, ă) K. Karş. =eşük „bürgü, örtü‟(EUTS, 77., 

DLT).(eşü-„örtmek, bürümek‟) [5, s. 344]. 

II. Eski Türkçe “Eşik” Kelimesinin Tarihi Türk Lehçelerindeki 

Görünümü 

a. Köktürkçede “Eşik” 

Ahmet Bican Ercilasun‟un  Türk Kağanlığı ve Türk Bengü Taşları 

adlı eserinde eşik kelimesinin „eşük‟ olarak Kül Tegin Yazıtı Güney 

cephesinin 6. satırında ve Bilge Kağan Yazıtı Kuzey cephesinin 4. satırında 

geçtiğine dair bilgi verilmiştir.  

Örn. Eşük: eşik anlamında kullanılmıştır.eşük+iŋe: ebiŋe eşükiŋe [6, 

KT G6, BK K4] 

b. Eski Uygurcada “Eşik” 
Eski Uygur Türkçesi Sözvarlığı eserinde eşik „eşük‟ olarak 

geçmektedir. Anlamı da „örtü” olarak verilmiş. e. töşek  [7, s. 344]. 

 c. Karahanlı Türkçesinde “Eşik” 

 Karahanlı Türkçesi döneminde eşik kelimesi e/äşik/işik gibi farklı 

şekillerde, ama bazı örneklerde “kapı” ve bazılarında “eşik” anlamında 

kullanılmaktadır. Bu duruma dönemin eserlerinde rastlanmaktadır.  

       Mahmud Kaşgari‟nin Dîvânü Lûgati‟t-Türk adlı eserinde eşik ve 

kapı anlamında da kullanılmış. Örn.1. Ermemüge eşik art bolur (tembele 

kapı=eşik dağ beli (geçidi) olur.) [8, CI.  s.14, s. 42 – 45]. 2. eşiklik: eşiklik 

yıgaç; eşik yapmak için hazırlanan ağaç. Ayrıca bu eserde “eşik” şeklinden 

başka “eşük” fonetik varyantı da verilmiştir. Bu kelimenin anlamı” 1. Eşük:  
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Eşük bürgü, örtü, üste giyinilen, bürünülen her nesne” olarak açıklanmıştır. 

Bununla birlikte bu kelimenin farklı anlamları da verilmiştir: 

2. Eşük: Eşük büyüklerin ölümünde mezarları üstüne serilmek üzere 

gönderilen ipek kumaş; bu kumaş sonra parçalanarak fakirlere dağıtılır. 

3. Eşüklig: Eşüklig bürgülük kumaş sahibi. 

4. Eşüklik: Eşüklik barçın bürgu yapılmak için hazırlanmış olan ipekli 

kumaş. 

          Ayrıca eserde “eşü-“ fiili “örtmek, bürümek” anlamında 

kullanılmıştır. Onunla birlikte “eşülmek” örtülmek, örtünmek” şekilleri de 

bulunmaktadır. Bu kelimenin “a” ünlüsü ile başlayan varyantı da vardır. 

Örn.: Aşulmak: örtülmek, örtünmek [8, s. 197]. > e şülmek [7, s. 253; s.254]. 

Hoca Ahmed Yesevi‟nin “Divan-ı Hikmet” adlı eserinde eşik 

sözcüğü  „kapı' anlamında ve üç kez kullanılmıştır: Örn. 1. Ağzını açıb her 

eşikge meni sürdi. (Ağzını açıp her kapıya beni sürdü) [9, s. 2070]. 

2. Sufi bolub nefs üçün her dem eşikge bakasen (Sufi olup her kapıya 

bakarsın.) [9, s. 4319]. 

3. Añdın sonra cȃnȃn bakıb eşik actı (Ondan sonra Sevgili bakıp kapıyı açtı) 

[9, s. 4669]. 

          Yusuf Has Hȃcib‟in “Kutadgu Bilig” eserinde ise söz konusu olan 

eşik kelimesi “işik” olarak ve günümüz Türkçesindeki gibi “eşik” 

anlamında verilmiştir. Örn. 1.  ḳayu sıġnu keldi tiledi köşik, ḳayu keldi öpti 

iligke işik. (kimi gelip ona sığındı, ondan himaye diledi kimi de gelip onun 

eşiğini öptü) [10, s. 451]. 

2. Biligsizke törde orun bolsa kör, bu tör elke sandı işig buldı tör. (Bilgisiz 

baş-köşede yer bulursa, baş-köşe eşik sayılır.) [10, s. 271]. 

3. Kalı bilgeke tegse elde orun, ol el boldı törde takı ked burun (Eğer bir 

âlime eşikte bir yer isabet ederse, o eşik baş-köşeden daha iyi ve yüksek 

olur.) [10, s. 273]. 

4. Bağırsak tapuğçı işik yastanur, tiledükte tutçı kapuğda-turur (Sâdık 

hizmetkâr eşiği yastık yapar ve her istenildiği zaman kapıda hazır bulunur.) 

[10, s. 2937]. 

5. Til arslan turur kür işikte yatur, ayâ evlig er sak başıŋnı yeyür (Dil 

arslandır, bak, eşikte yatar; ey ev sahibi, dikkat et, senin başını yer) [10,      

s. 171]. 

ç. Batı Türkçesinde “Eşik” 

d. Eski Oğuzcada “Eşik”. Eski Oğuzca dönemine ait MT‟de işik 

biçiminde „eşik, kapu basamağı‟, FN‟de eşik (~eşig) biçiminde „eşik, (kapı)  
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eşiği‟ FN‟de „kapı boşluğunun altında bulunan alçak basamak‟ olarak geçer. 

e. Osmanlıcada “Eşik” 

  Kȃmȗs-i Türkȋ’de “eşik” kelimesine „ezilmiş yer, kuyu, dergȃh, 

bȃrgȃh, derbȃr, bȃb-ı devlet, ȃsitane, kapı asitȃnı, atebe, atebȃt, kapı evi 

çerçevesinin başlığı ve basamağı anlamları verilmiştir. Bunun yanında “alt 

eşik, üst eşik: Kapının taşra tarafı, hȃric-i dȃr. eşiğe çıkmak; taşra gitmek; 

eşik ağacı; tarkaz; eşik ağası; Türkistan‟da kapıcı başı, kapı ağası, hacip, 

teşrifatçı; evde eşikte; hariç ve dahil; saz eşiği; tellerini bindirdikleri 

köprücük” gibi yan anlamları da bulunmaktadır [11, s. 43 – 44]. 

f. Doğu Türkçesinde “Eşik” 

g. Harezm-Altınordu Türkçesi 

Kelime, bu döneme ait olan NF‟de eşik biçiminde „kapı‟ {< bular 

qapuġda, eşikde tavaqquf qıldılar ġazabları birle „ anlamıyla kayıtlıdır. Eşik 

ḳaḳ-: kapı çalmak, kapı vurmak. eşik ur-: kapı çalmak, kapı vurmak. Ayrıca 

eşikci: “kapıcı, krş. işikçi” kelimesi de vardır [12, s. 109]. 

h. Çağatay Türkçesinde “Eşik” 

         Çağatay Türkçesine ait olan Abuşka Lugati‟nde eşik kelimesi işik 

olarak verilerek, onun kapı manasında olduğu belirtilmiştir. Ayrıca 

kelimenin Arapça karşılığı da verilmiştir [13].  

         Söz konusu olan kelime Nevȃdirü‟ş-Şebȃb‟da şu mısralarda 

geçmektedir: Her işikdin azm kılsam guyige bağlıg durur// Başım ve ol 

asıtan durta açılgay bir işik (Yanına varmak için ne zaman davrandım ise 

kapıyı bağlı buldum) [14]. 

         Suat Ünlü‟nün Çağatayca Sözlüğü‟nde eşik kelimesinin eşig/eşik/işik 

olarak farklı fonetik varyantlarda da verilmiştir: eşig/eşik/işik: “eşik, kapı 

(1), kadag, paşine, asitan, asitane, astan, astane (1), kapug, kapuk, kapı, bab 

(1), bosaka, bosaga, bosuga, busaga, turlık der. (1) medhal, dervaze, 

ebergine, kiryas (1), kapuk, mahrec, narvan (3). Ayrıca sözlükte bu 

kelimeden türeyip “kapıcı” anlamını  taşımakta olan  eşikçi kelimesi  

bulunmaktadır [15, s. 125]. 

ı. Kuzey Türkçesinde “Eşik” 

i. Kuman Kıpçakçasında “Eşik” 

Kuman Lehçesi Sözlüğü‟nde eşik „kapı‟ anlamında verilmiştir [16].  

Kumuk Türkçesinde eşik „kapı‟; eşik kirit „kapı kilidi‟; eşikni açmaq 

„kapıyı açmak‟ gibi anlamlarda da kullanılmaktadır.Türk dili tarihi 

açısından, özellikle Kuzey-Batı Türk lehçeleri ve Kıpçakça araştırmaları 

için paha biçilmez bir hazine değerinde olan Codex Cumanicus adlı eserde 

de eşik  kelimesi “kapı” anlamında geçmektedir [17, s. 69; s. 151]. 
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j. Memlük Kıpçakçasında “Eşik” 

Memlük Kıpçakçası dönemine ait Seyfi Sarȃyi‟nin Gülistan 

Tercümesi adlı eserinde: 

    Ya anga sözlegil tik oltursun ya işik aç revan çıkıp kiteyim 

İşik bağlap oturma ol sebeb-den, gibi mısralarında geçmekte ve 

ikisinde de “kapı” anlamında kullanılmaktadır [18, s. 125].  

ІІІ. Eski Türkçe “Eşik” Kelimesinin Çağdaş Türk 

Lehçelerindeki Görünümü 

a. Oğuz Grubu Türk Lehçelerinde “Eşik” 

          Oğuz grubu lehçelerinde eşik kelimesi daha çok „kapı boşluğunun 

altında bulunan alçak basamak‟ anlamındadır. Azerbaycan Türkçesi‟nde 

“eşik” kelimesinin karşılığı “eşik, kȃndar, astana”dır. Azerbaycan‟da 

yabancı eve, evin dışında olanlara da eşik denilir [19]. 

         Türkmen Türkçesinde de “eşik” kelimesine “bosaga” (kapının eşik 

bölümündeki tahta; bir şeyin, olayın başlangıcı) anlamlarında 

kullanılmaktadır [20, 105]. 

b. Karluk Grubu Türk Lehçelerinde “Eşik” 
  Karluk Grubu lehçelerindeki  kapı kelimesi Özbek Türkçesinde 

busaga „bosaġa‟ [21, s. 165]; arka „tepesi yarım daire şeklinde salınan kapı, 

ark‟ [21, 54]; eşik „ev, oda, bina ya da avlunun kapısı; kapı‟; Mihmån kelar 

eşikdan, rizḳi kelar teşikdan (misafirgelir kapıdan rızkı gelir delikten 

(beklenmeyen bir yerden); eşikça „küçük kapı‟ [22, s. 425]. Farsça‟dan 

geçen darbåza (darvåza) „büyük giriş kapısı‟, tahta darbåza „ahşap kapı‟, 

temir darboza „demir kapı‟ [21, s. 209]. Farsçadan alıntı åstana „kapı, 

pencere çerçevesinin altındaki geniş ağaç; binaya, avluya girişteki yere 

koyulan genişçe ağaç, tahta‟; baland åstana „büyük eşik‟; üy åstanasi „ev 

eşiği‟ [21, s. 547]. 

Uygur Türkçesinde bosuġa „eşik‟ [23, CI.  s. 48]; astana „eşik‟ [23, s. 

95]. egme işik „süslü  işlenmiş kapı‟ [23, CI. s. 288]; egün „üstü oyma süslü 

ahşap kapı‟ [23, CI. s. 288].  

éşik “eşik” (ED, 260a) < ÇUy. işik “1. Kapı; 2. Bir amaca ulaşmak 

veya bir yere varmak için yol açılan yer”. Clauson eşik sözünün “eşik” 

anlamının yanısıra bazen “kapı” anlamında da kullanıldığının altına çizer. 

Ayrıca sözcüğün tarihi dönemlerdeki anlamlarını örnekleriyle birlikte 

açıklar. (ED, 260 a). éşik sözü Karahanlı Türkçesi, Harezm-Kıpçak dönemi 

ve Çağatayca dönemlerinde “eşik” anlamının yanısıra “kapı” anlamında da 

kullanılmaya başlamışken Çağdaş Uygurca baştaki é sesi “i” olmuş -işik - 

ve sadece “kapı” anlamında kullanılmaktadır: “eşik” için ise Moğolca‟dan 

giren    bosuğa  ~  bosuq  (dial.)  <Moğ.  bosuga   sözü   vardır.  Bu  örnekte  
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sözcüğün kendinden önceki dönemlere göre anlam daralmasına uğradığı 

görülmektedir. Örn. Öyniŋ işiki; hoyliniŋ işiki; işikniŋ bosuğisi; işikniŋ 

qaniti; meripet işiki  

a. Kıpçak Grubu Türk Lehçelerinde “Eşik” 

Başkurt Türkçesinde “işek” „ev, bina ve diğer yapıların kapısı‟; 

asamay işek birbirine karşı olan kapılar‟; öy işege „ev kapısı‟; urta işek „orta 

kapı‟ [24, s. 416]. 

Ufuk Tavkul‟un Qaraçay-Malkar-Türkiye Türkcesi Sözlüğü‟nde [25, 

s. 513]. eşik „kapı‟ [15, 196]; kabak eşik „dış kapı‟; tış eşik „dış kapı‟ [25,    

s. 397 ]; taşa eşik „gizli kapı‟ [15, s. 382], (taşa – sırt), eşik allı „avlu, kapı 

önü”; eşik kılıç „ kapı sürgüsü, kilit‟ gibi isim ve sıfat tamlamaları; eşikni et-

: „kapıyı kapat-„ [25, s. 196]; eşikge çık-„ tuvalete git-„; eşiğin cab- „felakete 

uğratmak, öldürmek‟ gibi fiillerle yapılan ifadelere yer verilmiştir. 

Karay Türkçesinde Leh dilinden alıntı odverya „kapı, kapı sövesi‟. 

Karakalpak Türkçesinde esik „çadır girişi ve kapısı” anlamındadır [26,        

s. 424]. 

      Kırım-Tatar Türkçesinde “eşik, kapı eşiği” kelimesine  “bosağa”, Örn.: 

bosağan altından olsa da, kene kunün komşuna tüşe. (eşiğin altından da olsa 

günün yine de komşuna düşer‟) [27, s. 352]. 

Kırgız Türkçesinde eşikçe „küçük kapı; kapak‟; eşik „kapı ağzı; kapı‟ 

Kazak Türkçesinde esik “kapı eşiği” kelimesinin karşılığı “tabaldırıķ, 

bosaġa” dır [28, s. 508].  

Kazakça‟daki esik kelimesi ise Türkçe‟de  „kapı‟anlamındadır [29,  

s. 146]. Kazak Türkçesinde darbaza „dış kapı, avluya giriş kapı‟ [29, s. 119].  

Esik „kapı‟ [29, s. 146]. ķaķpa „dış kapı, kale kapısı‟ [29, s. 277]; 

ķapsırma„çift kanatlı kapı, çatal kapı‟ [29, s. 288].  tabaldırıķ „eşik, kapı 

eşiği‟ [29, s. 508] manalarına gelir.  

ç. Sibirya Grubu Türk Lehçelerinde “Eşik” 

Altay Türkçesinde ejik „kapı boşluğu, kapı‟, eşik „aan boruoga, 

boruok‟; kapı „aan‟. Moğolcadan alıntı kaalga „çadırın iki parçalı ağaç 

kapısı [30, s. 81–143]. 

          Hakas Türkçesinde “eşik” kelimesine “izik” kelimesi kullanılır. 

Anlamı da „kapı‟olarak geçmektedir [31]. 

           Şor Türkçesinde ejik „kapı‟, ajılıg ejig „açık kapı‟; pozaga „eşik, kapı 

boşluğunun alt yanında bulunan alçak basamak‟ [32, s. 83].  

Teleüt Türkçesinde kaalga „kapı‟; pozogo „eşik‟ anlamındadır [33,  

s. 43 – 89]; Tuva Türkçesinde ejik „kapı‟; ergin „eşik‟; haalga „kapı, bahçe 

kapısı‟ [34, s. 40 – 48]; Urum Türkçesinde hanatçıh „küçük kapı‟, hapu 

(kapu, kapü, hapı) „kapı, avlu‟dır [35, s. 523]; 
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4. Eski Türkçe “Eşik” Kelimesinin Türkiye Türkçesi 

Ağızlarındaki Görünümü 

Derleme Sözlüğü‟nde eşik kelimesinin birkaç anlamı verilmektedir:; 

1. eşik (V) -1] “Odun kesmek için kullanılan üç ya da dört ayaklı sehpa.” 

Alaeddin *Acıpayam – Denizli.  

2. [eşik (IV)] “Elma, armut gibi meyvelerin yenildikten sonra kalan 

çekirdekli kısmı.” Yassıören *Senirkent – Isparta, Çerçin – Burdur. 

3. eşik (I) Taneleri alınmış mısır sapı, koçan. Eber *Dinar – Afyon. Gönen –

Isparta, Kızılkaya *Bucak, Güney, Çuvallı *Yeşilova, Karamanlı *Tefenni, 

-Burdur, Gölcük *Çameli, Kelekçi *Acıpayam – Denizli.  

4. eşik (II) 1. Etraf, çevre. Karakoyunlu *Iğdır – Kars.  

  eşik (II) 2. Dış, dışarı. *Iğdır – Kars*Erciş – Van*Bulanık – Muş 

  eşik (III) Ayakkabı ökçesi. Bozan – Eskişehir 

  eşik (IV) [-> eşelek (I) -2] 

  eşik (V)1. [-> eşek (I) -1] 

  eşik (V) 2. Merdiven. Tutmaç  – Sivas*Çubuk – Ankara – Niğde [36, s. 5] 

   5. Tespit ve Değerlendirmeler 

       Anlam alanı olarak eşik kavramı, Türk halk kültüründe, özellikle dinî-

tasavvufî halk edebiyatında, şu anlamlarda kullanılır: Tasavvufta ve genelde 

doğulu kavimlerde eşiğin bir kutsiyeti vardır. Ulu kişilerin ululuğunu 

anlatmak için oturdukları evlerin eşiklerinin ululuğundan söz edilir. Eşik 

mahviyeti simgeler. Müridin, şeyhin kapısının eşiğini öpmesine eşiğe baş 

koyma denir. Örn.1. Aldım himmetimi geçtim zulmeti/ Kestim zünnârı şeyh 

eşiğinde; 2.„Yûnus el hak dildâra müştak/ Eriştim aşka şeyh eşiğinde. Eşik, 

mecazdan hakikate geçilmesini sağlayan veya hücrede oturan mürşide, o 

vasıtayla Hakk‟a ermeyi temin eden önemli bir yerdir. Bunun için değerli 

sayılır. Eşiğe baş koymak bir bağlılık ifadesidir. Eşiğe basılmaz, eşik 

öpülür.  

         Türk halk kültüründe önemli yere sahip olan eşik kavramı atasözler ve 

deyimlerde de yer bulur. “Gelin eşikte oğlan beşikte” atasözü, bir eve gelin 

gelir gelmez, çocuğu da beşikte saymak ve bebek hazırlıklarına başlamak 

gerekir anlamına gelir. Eşik kavramı deyimlerde şu anlamlarıyla kullanılır. 

Eşik gibi ayaklar altında: tevazu bildiren bir söyleyiş“; Eşiğine çıkmak 

deyimi “yanına varmak”; “eşiğine yüz sürmek/ öpmek” birine büyük bir 

saygı ve alçak gönüllükle yalvarmak; bir dilekte bulunmak için birinin 

karşısında saygıyla eğilmek: İşverenin eşigine yüz sürüp iş istedi. “Eşiğini 

aşındırmak” bir işi yaptırmak için birinin yanına bezdirecek kadar çok gidip 

gelmek: Borçlular alacakları için kaç günden beri eşiğini aşındırıp 

duruyorlar [37]. 
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Ayrıca, yeni gelin olmuş kızların bekleme yeri olan eşik, türkülere 

de konu olmuştur: 

Ağlaya ağlaya giderim diyor 

Ayağı eşikten dışarda gelin 

Gönlünü bağlamış dosta gidiyor 

Ayağı eşikten dışarda gelin. 

Sonuç 

         Kazak dilbilimci Ahanov‟un ifade ettiğine göre kelimelerin 

anlamlarındaki değişmeler, dil içi ve dil dışı tesirlerin sonucunda gerçekleşir 

[38, s. 106 – 108]. Bir dili oluşturan kelimeler, canlı birer organizma gibi 

dilin kendi içindeki yeni gereksinimlerin neticesinde doğarlar, gelişirler ve 

ölürler. Eşik sözcüğü de bu aşamaları çeşitli yönlerde yaşamış kelimelerden 

biridir. Ancak günümüzde bu kelime, çeşitli zamanlarda yaşanan iç göçler, 

yerli unsurlarla/alt tabakalarla karışmalar, nüfus hareketleri ile fonetik 

değişikliklere uğrasa da Türk lehçelerinde yaşamaya devam etmektedir. 

Kelimenin anlamında bir kaybolma durumu söz konusu değildir. 

Fonetik değişmeler:  Eşik kelimesinin kökenini < eşü-/ işü -„örtmek‟ 

fiil kökü ve  -k fiilden isim yapma ekiyle oluştuğunu düşünülmektedir.  

Farklı dönemlerde ve lehçelerde E > ( i:, i, a, ä)  Ş >(s, l, z, j) İ (>i, ă) K (<g) 

gibi fonetik  farlılıklar görebiliriz. ~eşik (Az., KKlp., Kırg.,Özb.); esik 

(Nog., Kzk.); i:şik (Trkm.); işek (TatK., Blk.); äşäk (Hlç.), i:şük (Hlç), ejik 

(Tuv.), izik (Hak.), alăk (Çuv.) [-ş > - l- olmuştur] E > ( i:, i, a, ä)  Ş >(s, l, z, 

j) İ (>i, ă) K. Karş.=eşük “bürgü, örtü” (EUTS, 77., DLT). (eşü-

“örtmek,bürümek) 

Semantik açıdan ise eşik kelimesi Türkçenin tarihi süreçlerinde 

çeşitli anlamlar kazanmıştır.Türkologlar tarafından yapılan incelemelere 

göre ilk başta günümüz Türkçesindeki gibi eşik ve kapı anlamlarını da 

taşımıştır. Karahanlı Türkçesi dönemine ait  Mahmud Kaşgari‟nin Dîvânü 

Lûgati‟t-Türk adlı eserinde eşik ve kapı anlamında da kullanılmış olabilir. 

Ayrıca bu eserde bu kelimenin anlamı” 1. Eşük: Eşük bürgü, örtü, üste 

giyinilen, bürünülen her nesne” olarak açıklanmıştır. Bununla birlikte bu 

kelimenin farklı anlamları da verilmiştir: 2. Eşük: Eşük büyüklerin 

ölümünde mezarları üstüne serilmek üzere gönderilen ipek kumaş; bu 

kumaş sonra parçalanarak fakirlere dağıtılır. 3. Eşüklig: Eşüklig bürgülük 

kumaş sahibi. 4. Eşüklik: Eşüklik barçın bürgu yapılmak için hazırlan-mış 

olan ipekli kumaş. 
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Diğer Türk Lehçelerinde hem eşik, hem de kapı manaları tespit 

edilmiştir. Günümüz Özbekçesinde “eşikka çıkmak” dışarı çıkmak, 

lavaboya gitmek gibi anlamları da mevcuttur. 

Bugün standart Türkiye Türkçesinde kapı ve eşik kelimelerinin 

birbirinden ayrı ve farklı anlamda kullanıldığını kapı eşiğinde oturulmaz; 

kapı eşiğinde şeytan bulunur, yağmur yağarken kapı eşiğinde oturmak 

günahtır, kapı eşiğinde oturulmaz, insan bekâr kalır ya da uğursuzluğa uğrar 

gibi çeşitli halk inanışlarının belki de eski Türk inanç sisteminde yer alan, 

evin koruyucu iyelerinin eşikte durduğu ve onları incitmemek gerektiği 

inancına bağlı olarak yaşatıldığını görüyoruz. 

Ayrıca Türkiye'de Derleme Sözlüğü‟nde eşik kelimesinin  yukarıdaki 

anlamlarından farklı birkaç anlamı daha verilmektedir [36, s. 5]. Kelimenin 

bu manaları çalışmanın dışında tutulmuştur.  

 
Kısaltmalar 

DS: Derleme Sözlüğü 

ETT: Eski Türkiye Türkçesi, Gramer-Metin-Sözlük  

FN: Fazîlet-Nâme 

KT: Kamus-ı Türkî 

MT: Sadrüddin Geyhoğlu Marzubān-nāme Tercümesi 

TS: Türkçe Sözlük  
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 Аңдатпа 

Бҧл мақалада “eşik” (табалдырық) сӛзінің шығу тегі және тҥркі тілінің тарихи 

кезеңдердегі лексикалық жағдайы, сондай-ақ оның қазіргі тҥркі диалектілерінде 

пайдаланылуы, тҥрлі сӛздіктер мен артефактілерден алынған мәліметтер бойынша 

лексикалық және семантикалық талдау жасалған. Зерттеулерге сҥйенсек, “eşik”  

сӛзінің шығу тегі eşü- /işi (жабу) етістігі және -k зат есімнен етістік жасайтын 

жҧрнақтан жасалған деген тҧжырым бар. Сӛздің тарихи және қазіргі заманғы 

ҥдерістеріндегі eşig, işik, ijik, esik, izik  формалары, сӛздің метафорлық мағынасы, 

идиомалар және оларды мақал-мәтелдерде пайдалануы да қарастырылған. “Eşik” 

(табалдырық) сӛзінің “кіре-беріс, есік табалдырығы” секілді мағыналарымен қатар 

“бастапқы орын, бастапқы нҥкте, бастама” сияқты баламалары да бар. Сонымен 

қатар, география, музыка, психологияда кездесетін “eşik” (табалдырық) сӛзі бір 

позициядан, нҥктеден, ҥрдістен, басқа позицияға, нҥктеге, ҥрдіске ӛту мағынасын 

беріп, жалпы тҥркі дәстҥр мәдениетінде сыни орынға ие. Қазіргі уақытта ежелгі сенім 

бойынша, табалдырықта тҧрма, есік табалдырығында отырма, есік табалдырығында 

шайтан отырады, жауын кезде есік табалдырығында отыру кҥнә деген сияқты 

тіркестер пайдаланылады. Табалдырық тек аттау, ӛту ҥшін пайдаланылуы тиіс және 

мҥмкіндігінше тез тастап кетуге тиіс орын болып саналады. 

Кілт сӛздер: табалдырық, тарихи тҥркі диалектілері, кіре-беріс, қазіргі тҥркі 

диалектілері, лексикалық бірлік, семантика. 

(Э. Мулькибаева, Л. Алиева, Ф. Тулендиева. Тҥрік тіліндегі «есік» (табалдырық) 

сӛзінің лексика-семантикалық талдауы) 

 
Аннотация 

В данной статье был проведен лексический и семантический анализ слова 

“eşik” (порог) и его лексического состояния в тюркском языке, а также его 

использованию в современных тюркских диалектах согласно данным из различных 

словарей и артефактов. Согласно исследованиям, слово “eşik” образовано от корня 

глагола eşü- /işi (закрыть) и суффикса -k. Рассматриваются формы eşig, işik, ijik, esik, 

izik в исторических и современных процессах речи, метафорическое значение слова, 

идиомы и их использование в пословицах и поговорках. Слово “еşik” (порог), наряду 

такими значениями, как “вход, порог двери”, имеет также и альтернативные 

значения, – “начальное место, начальная точка, инициатива”. Кроме того, слово 

“eşik” (порог), встречающееся в географии, музыке, психологии, занимает ключевое 

место в культуре тюркских традиций в целом, передавая значение перехода от одной 

позиции, точки, процесса, к другой позиции, точке, тенденциям. До сих пор  

существуют закрепившиеся в языке поверья о том, что “нельзя стоять на пороге”, 

“нельзя сидеть на пороге дверей”; “у порога сидит дьявол”, “сидеть на пороге во 

время дождя – грех”. Порог считается местом, которое должно быть использовано 

только для прохода и которое, по возможности, следует немедленно покидать. 

Ключевые слова: порог, исторические тюркские диалекты, дверной проем, 

современные тюркские диалекты, лексическая единица, семантика 

(Э. Мулькибаева, Л. Алиева, Ф. Тулендиева.
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Абай поэзиясы: тарихи шындық пен кӛркемдік таным 

 
Аңдатпа 

Абай поэзиясының тілдік, тарихи, кӛркемдік, стильдік, әдеби-танымдық, 

философиялық маңызы ҧлттық әдебиетіміз ҥшін ғана емес, тҥркі жҧртына ортақ 

мәселе саналады. Абай ӛлеңдерінің кӛтерген мәселесі,  қозғаған тақырыбы кҥні 

бҥгінге дейін ӛз қҧнын жойған жоқ, идеясы ӛзекті. Абай туралы әдебиеттер мен 

зерттеу еңбектерде Абай шығармашылығының маңызы, тақырыптық-идеялық 

ерекшеліктері, композициясы туралы кӛптеп айтылып, жазылып жҥргенімен арнайы 

ӛлеңдерінің тарихына ҥңіліп, салыстырулар аз жасалды. М. Әуезовтің «Абай жолы» 

романындағы оқиғаларға сҥйеніп, Абай ӛлеңдерінің туу тарихын білгендей боламыз. 

Алайда кӛркем шығарма оқиғасына романтизмнің элементтері араласатындықтан 

шығарманы тҧтас тарихи шындық дей алмаймыз. Автор шығарма оқиғасына 

орайластырып, кӛркемдік шешім жасауда тҥрлі ӛзгерістерге барары анық. Мақала 

авторы осыны ескере отырып, Абайдың бірнеше ӛлеңінің туу тарихы туралы 

зерттеулер мен салыстыру жҧмыстарын жасап ҧсынады. 

Кілт сӛздер: Абай поэзиясы, таным мен толғам, салыстыра зерттеу, тарихи 

шындық, кӛркемдік шешім. 
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Poetry of Abai: Historical Truth and Artistic Cognition 
 

Abstract  
The linguistic, historical and artistic style of Abai's poetry and its philosophical 

significance is an issue not only for our national literature but also for Turkish people. The 

theme of Abai‟s poems has not yet lost its significance; the idea is relevant to this day. 

Although Abai‟s literature has been studied in detail and importance of his works, his 

ideological specifications and its composition written, but there is no critics on the deep 

meaning of his poetry. Based on the events in the novel by M. Auezov “The Way of Abai”, 

we can assume the story of the birth of his poems. However, since the elements of 

romanticism are intertwined in a work of art, the work is not completely historical. The 

author has freedom in order to make various changes in the novel, since the work is literary, 

not historical. With this in mind, a study was proposed and presented of the history of the 

birth of several Abai poems. 

Keywords: Abai's poetry, cognition and completeness, comparative study, 

historical truth, artistic decision 
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Ғылым мен әдебиетте ортақ нәрселердің кӛп кездесетіні сияқты, 

Абай жайлы сӛз еткенде ақынның шығармашылық келбеті мен кӛркем 

әдебиеттегі бейнесі астасып, Абайды танытуға жетелейді. Ақынның 

шығармашылық мҧрасына қатысты мақалалар, кӛлемді зерттеулер мен 

ғылыми еңбектердің саны кҥн артқан сайын кӛбеюде. Олардың 

әрқайсысы ақын мҧрасының танымдық тереңдігі мен философиялық 

мәніне ҥңіліп, тҥрлі талдаулар жасап, Абайдың ҧлылығын тҥрлі 

қырынан танытуға тырысқан.  

Абай ӛлеңдері жинағының алғаш кітап болып шығуы тарихи іс 

болды. Бҧған кҥш салып, кӛп еңбек еткен Кәкітай Ысқақҧлы. 

Петербургтегі Бороганский баспаханасынан 1909 жылы шыққан 

жинақта Кәкітай Абайдың ӛмірбаяны мен кітаптың тақырыптарға 

жіктелген мазмҧнын береді. «Ой туралы», «Ӛзі туралы», «Ел туралы», 

«Ғашықтық туралы» деп ӛлеңдерін тақырыптарға бӛледі. М. Әуезов 

Кәкітайдың ақын ӛлеңдерін тақырыпқа бӛлуде елеулі кемшіліктер 

жібергенін, Абайтану ғылымында зерттеушілердің Кәкітай берген 

бӛлік-жіктеулерді сынамай, қаз-қалпында бергенін, Кәкітайдан асып 

тың жаңалық қоспағанын айтады. Сондықтан Абайтану тарихындағы 

Кәкітайдың еңбегін тҧңғыш зор еңбек деп баға берген. 

Абайдың алғашқы жинағына шығармалары тҧтас енбеген. 

Кәкітай Абайдың қара сӛздерін, ҥйішілік сыры деп сҥйікті ҧлы 

Әбдірахманға арналған ӛлеңі мен жоқтауын, ел жуандары мен 

атқамінерлеріне арналған «Абыралыға», «Дҥтбайға», «Кҥлембайға», 

«Қыздарға», «Кӛкбайға» сынды тағы басқа бірнеше сатиралық 

ӛлеңдерін арада араздық тудырады деп жарияламайды. Одан кейін 

Абай шығармалары Ташкентте, Қазанда тағы басылып шығады. Оған 

дейін «Жаз» ӛлеңі «Дала уәлаяты» газетінде 1890 жылы жарық кӛрген 

болатын. Кейін «Жігіттер ойын арзан, кҥлкі қымбат» ӛлеңі ақынның 

кӛзі тірісінде Жҥсіпбек деген біреудің атынан Қазан баспасынан жарық 

кӛреді. Автор ӛлеңді баспахана иесіне арнап, тҥгел кӛшіріп 

жариялайды: 

Бізләргә ойын арзан, кҥлкі қымбат, 

Нәрсе ғой екі тҥрлі сыр мен сымбат [1, 16-б.].  

Абай ӛлеңдерінің халық арасына кӛптеп тарап, танылуында 

Мҥрсейіт Бікейҧлының еңбегі айрықша. Абайдың ӛз қолымен 

жазылған ӛлеңдерінің нҧсқалары сақталмағандықтан, Мҥрсейіттің 

кӛшірмелері жазба дерек ретінде пайдаланылып жҥр. Кей деректерде 

Абай шығармаларын ҥйренемін дейтіндерге ӛлеңдерін, қарасӛздерін ӛз 

қолымен кӛшіріп беріп отырған екен. Сонымен қатар ҧзатылар қыздар  
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да ӛз жасауына қостырған Абай ӛлеңдерінің кӛшірмелері кейінгі Абай 

қолжазбаларын жинаушыларға дерек болды. Абай мҧрасының 

зерттелуі 1920 жылдардан бастап жиілей тҥскенін байқаймыз. Әсіресе 

ақын туралы мақалалармен қатар кӛлемді зерттеу еңбектер тоқтаусыз 

жазылып, саны артқан. Абайтануға ерекше еңбек етіп, әдебиет 

тарихына ендірген ғалымдардың алғашқылары ретінде С. Мҧқанов,       

М. Әуезов, Қ. Жҧмалиев, Е. Ысмайылов,  Б. Кенжебаев, Б. Шалабаев 

есімдері аталады.  Осыдан кейін Абай шығармаларының толық жинағы 

1933 жылы М. Әуезовтің қҧрастыруымен, толық ӛмірбаянымен, 

ӛрескел топтау-жіктеусіз, ӛлеңдері хронологиялық тәртіппен 

орналастырылып, жарық кӛреді. Бҧл аталғандардан ӛзге кҥні бҥгінге 

дейін жазылған зерттеулер мен қорғалған диссертациялар әдеби 

айналымға кӛптеп еніп, бірнеше тілге аударылып, Абай мҧрасы тҥрлі 

қырынан танылуда.  

Ал Абай ӛлеңдерінің туу тарихы туралы кемеңгер жазушы          

М. Әуезов ӛзінің «Абай жолы» [2] романында бірнеше дерек келтіреді. 

Кез келген кӛркем әдебиетке қиял араласатындықтан тарихи романның 

ӛзінде кӛркем қиялдың араласатынын білеміз. Мақала барысында осы 

тҧрғыдан салыстырулар жасауға тырыстық. 

Әдебиетте кӛркем бейне туралы сӛз еткенде, лирикалық образ - 

ақынның ӛзі [3, 127-б.] деген анықтама беріледі. Расында ақын 

бойындағы толғаныс, кӛңіл кҥй, айтылар ой автордың ӛзінің атынан 

баяндалады және лирикалық қаһарман да ӛзі екені анық. Осыған 

байланысты тарихи шындық пен кӛркемдік шешім жасауда ғҧмырлық 

тер тӛккен М. Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясын қатыстыра сӛз 

қозғағанды жӛн кӛрдік. Жазушы романда Абайды он ҥш жастағы 

кезінен бастап суреттейді. Автор неге кейіпкер туралы оқиғаны 

туғаннан немесе жеті-тоғыз жастағы сәтінен бастамады? - деген сҧрақ 

туады.  Бҧл туралы әртҥрлі «он ҥште отау иесі», «бҧл жаста ақыл 

тоқтатып, оң-солын тани бастайды», «оқу бітіріп келген сәті» деген 

сынды тҥрлі жауаптарды кездестіруге болады. «Абай жолы» романы 

жазылып біткеннен кейін араға 43 жыл салып Р. Тоқтаровтың 

«Абайдың жҧмбағы» [4] роман-хамсасы жарыққа шықты. Бҧл кітап 

туралы автор алғы сӛзінде Әуезовтен кейін қандай шығарма жазылуы 

мҥмкін деген сҧрақтың туатыны сӛзсіз екенін, сондықтан ӛзінің 

эпопеяда кездеспейтін оқиғалар мен кеңес дәуіріндегі жариялауға 

болмайтын жайттарды баяндағанын жеткізген. Туындының басталуы 

да Абайдың жарық дҥние есігін ашуы туралы аңызбен басталса, «Абай 

жолы»   романы   Абайдың   ақындық    ӛмірге    есік    ашқан    сәтімен  
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байланыстырылады. Абай дҥниеге келерде әкесінің тҥсіне Әнет бабасы 

кіріп, «Ибраһим» деп қол жайып бата береді, Әкесі тҥсін аянға балап, 

баласының есімін Ибраһим қояды. Бҧл туралы тарихи мәліметке кӛз 

жҥгіртер болсақ, Әрхам Кәкітайҧлы «Қҧнанбай бәйбішесі Кҥнкеден 

туған ҧлын Қҧдайберді, Ҧлжаннан туған ҧлының атын Тәңірберді 

қойған. Мынау ҥшінші ҧлының атын Ибраһим деп арабшалап қояды. 

Ибраһим Мҧхаммед пайғамбардың ҧлы атасы, ӛзі де пайғамбар атағын 

алған адам екен. Бҧл атты баласына қоюы Қҧнанбайдың ӛз ортасынан 

ерекше дін жолына берілгендіктің белгісі сықылды» [5, 346], – дейді. 

Ал Зере әжесі немересін «...әлди, әлди, Абайым, атқа тоқым жабайын, 

тыста жҥрген анаңды, қайдан іздеп табайын...» деп әлдилеп, Абай атап  

кетеді. Абай жасында Ҧлжан мен Айғыздың арасында тел ӛскен ҧл 

болғандықтан Телқара атанып кетеді. Кейін жеңгелері де ертеде 

қойылған атпен «Телқара» дейді екен. Осылардың қай-қайсысы да 

Абай есімінің тарихын баян етеді.  

Бала ақынның ӛлеңге бет бҧрып, ақындық жолға тҥсуі де Зере 

әжесіне қатысты оқиғамен байланыстырылады. Жастайынан әжесінің 

ғибратқа толы әңгімелерін естіп ӛскен есті бала, алғашқы ӛлеңін  Зере 

әжесіне тыңдатады. Қҧлағы ауырлап қалған Зере әжесінің «молда 

ҥшкірсе жақсы болып қалады», - дегенін естіп, Абай да ҥшкіріп бермек 

болып, қҧлағына «Ӛзі раушан, кӛзі гауһар, Лағылдек бет ҧшы ахмар. 

Тамағы қардан әм биһтар, Қашың, қҧдрәт, қоли шиға» [6, 17-б.],– деп 

шҧбырта жӛнеледі. Кӛпшілік ести бермейтін дауыспен, дҧғалық 

оқыған жандай, арасында «суф-ф-ф, суф-ф-ф» деп, елді ӛзіне қаратады. 

Жазушы шығармада Абайдың ақындық қабілетінің алғашқы сипатын 

осы кӛрініспен таныстырады. Абай туралы зерттеу еңбектерде де 

ақынның алғаш жазған туындылары деп, «Йузи-рәушән», «Физули, 

Шәмси» [6] ӛлеңдері аталады. Абай ӛлеңдерінің хронологиясы, 

ақынның ӛсу процесі, ӛлеңдерінің тарихынан танылады. Абайдың 

Семейдегі Ахмет Риза медресесінен білім алуы, шығыс тарихы мен 

философиясын, тілін, поэзиясын жетік меңгеріп шығуына жол ашса, 

елге келгеннен кейін әкесі Қҧнанбайдың ҥлкендер ісіне қатыстырып, 

қоғамдық мәселелерге араластыруы, тҥрлі әлеуметтік жағдайлармен 

танысуына себеп болды. Әжесі Зереден жастайынан қазақтың ертегі-

аңыздарын естіп ӛскен Абай – анасы Ҧлжанның тӛркін жағынан келген 

Барлас, Байкӛкше ақындардың әңгіме, жырларын тыңдап, Асанқайғы, 

Бҧқар, Марабай, Жанақ, Шортанбай, Шӛже, Сыбанбай, Балта, Алпыс 

ақындардың жыр-термелеріне қанықты. Бҧл жағдайлар ойы ҧшқыр, 

кӛңілі    зерек   Абайдың   танымын   кеңейтіп,    ел   арасындағы  тҥрлі  
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оқиғалардың әсері Абайды ерте есейтті. Ӛзі де ізденіп, бірнеше 

кітапты оқып тауысты. Әкесінің жҧмсауымен тҥрлі шаруаларды 

тындырып, ел ішінің ісімен араласа бастады. Абайдың ел аралап жҥріп 

тҧңғыш рет ыстық сезімді бастан кешіп, ӛзгеше ыстық, ӛзгеше жҧмбақ 

жайды бастан ӛткеруі – жаңа оқиғалар мен жыр жолдарының дҥниеге 

келуіне себеп болды. Тоғжандай аруға ғашық болып «...Ақ етің аппақ 

екен атқан таңдай!» [2, 130-б.] – деп, бҧрын бастан ӛткермеген кҥйді 

кешіп, жҥрегі тулап, ӛз-ӛзінен қысылуы, бойындағы ғашықтық сезімді 

бейнелер жырдың алғашқы жолы осылай дҥниеге келді. Ақынның бҧл 

ӛлеңі – лирикалық туындыларының басы болды. Осымен қатар «Әлиф-

деп, ай йҥзіңе ғибрат еттім» [6, 17-б.] атты ӛлеңін жазды. Бҧл да бала 

кӛңіліндегі «ғашық оты, мағшуқа» [2, 180-б.] сарынындағы жырлардың 

жазылып, бозбала шаққа ауысқан сәтін бейнелейді.   

Абай ӛлеңінің тағы бір тарихы Жәнібек жайлауында Сҥйіндік 

ауылындағы алтыбақанда Тоғжанмен «Топайкӛкті» айтып, ақсҥйек 

іздеп шығып, екі ынтық жҥректің қимас кездесуі тәтті естеліктей ақын 

жҥрегінде сақталып, кӛп жылдан соң жыр боп жазылды.  Бҧл ӛлеңде 

ақын сыры мен риясыз сҥйіспеншілігі айтылады.   

Жарқ етпес қара кӛңілім не қылса да 

Аспанда ай менен кҥн шағылса да, 

Дҥниеде сірә сендей маған жар жоқ, 

Саған жар менен артық табылса да. 

Сорлы асық сарғайса да, сағынса да, 

Жар тайып, жақсы сӛзден жаңылса да, 

Шыдайды риза болып жар ісіне, 

Қорлық пен мазағына табынса да» [7, 21-б.].  

Бҧл ӛлең ақынның ӛзін де ақындыққа мойындата тҥседі. 

Абайдың бар толғанысы осы ӛлеңмен жалғасып, «Абай жолы» 

романында бірнеше жерде қайталанып, ӛткен кҥндерін еске тҥсіріп 

отырады. Абайдың ең мағыналы, ой тоқтатқан ӛлеңдері осыдан кейін 

тоқтаусыз жазылып, мағынасы тереңдей тҥседі.  

...Қуаныш, бақыт сездік тҧрған ымдап... 

Сырымды сӛйлеп келем сӛзбен сындап,  

Ессе бір суыл қағып, жел сырласып,  

Изейді шилер басын шын-шындап...» [ 7, 38-б.], –  
 

деп қҧлақ кҥй іздегендей тҥрлі мақамда қиял мен шабытқа жол береді. 

Кейде қызу жастық, тентек мінез танытқан мінезбен: 
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 «Сенсің жан ләззаті, 

Сенсің тән шәрбәті...» [7, 38-б.], –  

деп жҥрек кҥйіне салады. Ақынның қолжетпес арманы болған 

Тоғжанын сағына жҥріп, ӛзінің сҥйген жары Шҥкіман - Әйгерімін 

кӛрген сәттегі жҥрек толқынысы, терең толғанысқа айналып, оған 

ӛзінше ән-әуен ілестірмек болады.  

... Жіңішке қара қасы сызып қойған 

Бір жаңа ҧқсатамын туған айды... [7, 38-б.] –  

деп кӛз алдына елестеген Тоғжан мен Әйгерімнің мінсіз ыстық, сҧлу 

кӛркін сипаттайды. Осылай жҥректі баураған сезім мен ғашықтық 

қҧдіреті Абайды тыншытпай, ақырында анасының қарсылығы мен 

Ділдәнің ренішіне де қаратпай, Әйгерімді жар етеді. 

Жазушы М. Әуезов әнді тыңдағанды да, тыңдаушысы келіссе 

айтқанды да қалайтын Әйгеріммен отасқалы Абай айналасына ӛнер 

сҥйер жастарды жиі жинап алатын, - дейді. Солардың қатарында 

Арқаға аты шыққан Кӛкшетаудан келген ең сыйлы қонақ Қожағҧлдың 

Біржаны келгенде Тобықты елі ән-жырға қарық болды. Ала жаздай 

Біржанды тыңдап, ән қасиетін бағалаған ақын ӛзі де толғаныспен 

«Қҧлақтан кіріп бойды алар, Әсем ән мен тәтті кҥй, Кӛңілге тҥрлі ой 

салар, Әнді сҥйсең, менше сҥй...» [7, 72-б.], – деп бірнеше жырларын 

дҥниеге әкелді.  

«Абай жолы» романында шығарманың ӛн бойына ӛзек болып, 

кейіпкер мен характерді айқындауда денеңді шымырлатар Қодар мен 

Қамқа оқиғасынан кейін, қазаққа жат мінезді бейнелейтін Әмір мен 

Ҥмітей оқиғасы бар. Бҧл екеуі де Қҧнанбайдың туған немерелері.  

Әмір – Қҧдайбердінің баласы, Ҥмітей – Ысқақтың қызы. Екеуінің бір 

атаның балалары бола тҧра ҧнатысуы қазақ тарихында болмаған 

сҧмдық жағдай. Жазушы романды жазу кезінде тарихи шындықтан 

кӛркем шешім жасап, осындай ӛзгерістер енгізген. Бҧл жағдайды 

Абайға қатыстырып, образын ашуға тырысқаны байқалады. 

Шығармада Ҥмітейді атастырған жағы келіп, әкетер кездегі Әмірдің 

қызылды-жасылды киініп, айналасына сал-серілер кейпіндегі бір топ 

жастарды жанына ертіп алып, қалыңдық ҥйінен шықпай қоюы, 

екеуінің бір-біріне ҥзіле қарап, қимас кҥйдегі сәттері жҧрттың назарын 

аударып, «мыналар қайтеді-ей» – дейтін халге жетеді. Сырт кӛзге бҧл 

той Дҥтбай мен Ҥмітейдікі емес, Әмір мен Ҥмітейдікі сияқты кӛрінеді. 

Бҧл кӛрініс Абайға да байқалмай қалмады. Ақынның: 
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...Ғашықтың тілі – тілсіз тіл, 

Кӛзбен кӛр де, ішпен біл. 

Сҥйісер жастар, қате етпес, 

Мейлің илан, мейлің кҥл... [7, 174–175-б.], –  

дейтін, шын ғашықтың тағдырын бейнелейтін ӛлеңінің тарихы осы 

оқиғамен ҥйлес келеді.  

Абай ӛлеңдерінің жанрлық жағынан оқшау тҧратын ӛлеңдерінің 

қатарында жоқтау ӛлеңдері тҧрады. Мҧны М. Әуезов «Бас қайғысымен 

байланысты жоқтау жыры» [8, 221-б.] деп атайды. Абай 

жоқтауларының тууы мен кӛркем шығармада сипатталуында біршама 

ӛзгешеліктерді аңғаруға болады. Ол ҥшін тӛмендегі салыстыруларды 

жасап, ӛлеңнің тарихынан мағлҧт беруге тырыстық.  

Абай шығармашылығының кең қанат жаюына, жан-жақты білім 

алып, ғылымды игеруіне әкесі Қҧнанбайдың ықпалы болғанын тарих 

беттері растайды. Ал Абайдың әкесіне деген қҧрметі мен бағасы қалай 

болды дейтін болсақ, «Арғы атасы қажы еді» дейтін ӛлеңінде 

Қҧнанбайдың болмысы мен қайраткерлігі танылады:  

Мал тҥгіл жанға мырза еді, 

Әр қиынға сермепті. 

Мҧңды, шерлі, жоқ-жітік 

Аңсап алды кернепті. 

Бәрінің кӛңілін тындырып, 

Біреуін ала кӛрмепті. 

Әділ, мырза ер болып, 

Әлемге жайған ӛрнекті... [6,187-б.]. 

Жазушы бҧл ӛлеңді шығармада Қҧнанбай образын бейнелеуде 

сәтті қолданған. Қҧнанбайдың Меккеге қажылық сапарға бір жыл 

бҧрын дайындалуы қаржылық жағдайға қатысты емес. Абайдың отыз 

сегізінші қара сӛзінде айтылатын «Кім ӛзіңе махабат қылса, сен де оған 

махабат қылмағың қарыз емес пе?», «Кім сені сҥйсе, оны сҥймектік 

қарыз емес пе?» – дейтін жолдар жҥректің ынтасы мен Алланы тану 

сипатын береді. Осы сапарына шамамен қанша пҧл кетерін білсе де ата 

мҥлкінен таңдап талай малды сатқызып, жол шығынынан 4–5 есе 

артық ақша жинаған Қҧнанбай, сараң болмағанмен, ашылып-шашылар 

да жан емес. Қҧнанбай қажылық сапарға бара жатып, ішкі қҧпиясын 

ешкімге ашпайды. Қажылық парызбен   бірге    сол   жақтан   қазақ  

салмаған  мешіт салуға бекінеді.  
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Меккеден мешіт салмақ былай тҧрсын, о заманда қажылыққа 

барғандардың ӛзі некен-саяқ. Ізгілік пен игілік жолына ниет еткен 

Қҧнанбайды шығарып салуға балаларымен бірге бірталай туған-туысы 

ере шығады. Іштей әкелерін уайымдап отырған балаларына қарап 

Қҧнанбайдың айтатын сӛзі бар: «Сендер мені осы сапарға қимайтын 

сияқтанасыңдар. «Қартайған шағында қайда шырқап барады, қайта 

оралып кӛрмейміз-ау, кеткені-ау» деп есіркеп қарайсыңдар! – 

Осыларың мынау жолға мені қимау емес, маған осы жолды қимау 

болады. Бір шақтар болмап па еді, мен онда да қылшылдаған жас емес 

ем, осы отырған бәрлерің мені тағы бір бҧдан жат зорлық сапарға да 

ҧзатарман болып еңдер. Ол қорлық, намыс болатын ӛктем кҥштің 

айдауы еді. Сонда мен айдалып кетсем не болар еді? Айдауда жҥріп 

қаза тапсам қиын ба еді? Бҥгін ол емес, ӛзім тілеген мҧратқа барам... 

Менің ендігі қысқа жолыма сендер де кешірім етіңдер» [7, 12-б.], – деп 

ӛзіне де, ӛзгелерге де дем беріп, жасығанға тоқтау жасайды.  

Қҧнанбайдың бҧл айтқаны Абайға әкесін ҧзатып бара жатқан кісі емес, 

әкесінің ҥзілер алдындағы ақырғы сӛздеріндей әсер етеді.  

Шындығында бҧл ӛлеңнің тарихы қалай болып еді?.. Бҧл ӛлең 

Абай шығармаларының жинағында «Әбдірахман ӛлгенде» (Арғы атасы 

қажы еді) деген атпен енген. Қҧнанбай дҥниеден қайтқаннан кейін      

10 жылдан соң  Абайдың сҥйікті Әбіші – Әбдірахманы қайтыс болады. 

Әбдірахман қазасында жандҥниесі қҧлазып, ауыр қайғыға батқан Абай 

ӛткенге оралып: 

Жаңа жылдың басшысы ол, 

Мен ескінің арты едім, –  

деп тҧтас дәуірді, әулет тарихын ойлап, Қҧнанбай рухымен тілдеседі.  

Осы сыпатты қазақтан 

Дҥниеге ешкім келмепті 

Ӛлмейтін атақ қалдырып, 

Дҥниеге кӛңіл бӛлмепті... [7, 20-б.], –  

деп әкеге әділ баға беріп, рухын асқақтатады. Іштегі сырын ақтара 

отырып, ӛлеңнің соңғы шумағын Әбдірахманға арнап:  

Жарлығына Алланың, 

Ерте ойлаған кӛнбек-ті. 

Олар да тірі қалған жоқ 

Тірлік алды ӛлмекті. 

Оны да алды, бҧл ӛлім... [ 6,187-б.], –  

деп, ӛзекті жанға бір ӛлімнің барын еске тҥсіріп, ӛзіне де ӛзгеге де 

сабыр  тілейді.  Шығармада  осы  ӛлеңнің қалай аяқталатынын жазушы 
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шебер қиыстыра білген. Қҧнанбайларды шығарып салуға шыққан кӛп 

кҥйменің бірінде жылауын баса алмай отырған Мәкішке бҧрылып, 

Абайдың кҥңіренген ән ырғағымен: 

Ойласаң Мәкіш болмас па 

Тірлік арты ӛлмекті! 

Жарылқасын алдынан 

Сабырлық қылсаң керекті!.. [7, 20-б.], –  

деп шырқай жӛнеледі. Ӛзіне де, бауыры Мәкішке де басу айтып, 

сабырға шақырған Абай – әкелерінің бҧл дҥниенің пайдасын ойлап 

емес, Алла жолына ӛзін арнап, тақуалық пен даналыққа бет бҧрғанын 

таниды. Әкесінің осы жолды таңдауы – перзент алдында әке рухын 

биіктетіп, қҧрметін арттыра тҥскендей. 

 Жоғарыда айтып ӛткеніміздей, Абай ӛлеңдерінің біршамасы 

жекелеген адамдарға, ҥйішілік кісілерге арналған. Сондай сипатта 

Абай ӛлеңдерінің ішінде «Кӛз жҧмғанша дҥниеден...» атты ӛлеңі 

баласынан айырылған ананың жоқтау ӛлең ретінде айтылады. Бҧл ӛлең 

алғаш 1925 жылы Семейде «Таң» журналында (№2) жарияланады.         

М. Әуезов бҧл ӛлеңге тоқталып, тҥсінік бергенде «Бір немере інісі 

ӛлгенде айтқаны» дейді. Олай дейтініміз, Абайдың інісі Ысқақтың 

Мәніке дейтін әйелі бала кӛтермегендіктен Әкімбайды бауырына 

басады. Сондықтан Абай Әкімбайды балам дей алмай, ӛлеңнің 

алғашқы ҥш шумағы ӛзін-ӛзі жҧбатуға арнайды. 

Кӛз жҧмғанша дҥниеден 

Иманын айтып кеткені-ай! 

Қуаттанып бақсам да, 

Кҥнәлі несіп тҥтпеді-ай!.. [9, 352-б.] 

Бҧл туралы А. Омаров «Сҥйіктісі Әйгерімді жолықтырған       

1874 жылы Абай алғаш рет ауыр қазаға тап болған. Бәйбішесі Ділдәдан 

туған екінші ҧлы Әкімбай (Хакімбай) тоғыз жаста дҥниеден ӛтеді. Оны 

1875 жылы Әкімбайдың жылдық асында Ақшоқы ауылының жас келіні 

Әйгерімге айтқызғаны ел есінде...» [10, 198-б.], – дейді. Ал  «Абай 

жолының» «Еңісте» тарауында Қҧнанбайдың сҥйікті немересі Тәкежан 

мен Қаражаннан туған Мақҧлбай 12 жасында қайтыс болып, Абай 

жоқтау   ӛлең  жазады. Мҧны Әйгерім жаттап алып, қаралы ҥйге дауыс 

салып осы жоқтауды айтып келгенде ҥй ішіндегілердің жыламағаны 

қалмайды. Романда ӛлеңнің ортаңғы екі шумағы: 

Қызыл балақ қыранның  

Балапанын дерт алды. 

Жеміс ағаш бәйтерек, 
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Балдырғанын ӛрт алды. 

Артына белгі тастамай, 

Жал-қҧйрығын келте алды... [7, 110-б.], – 

деген ең зарлы, азалы тҧсын келтірген. Қажылықтан келіп, 

ауылындағы артық іс-әрекеттерге тыйым салып, ӛзі де бҧл дҥниеден 

оқшауланып, оңашалықта ӛмір сҥріп жатқан Қҧнанбай «Мақҧлбайдың 

қырқы ӛткенше жоқтауды Әйгерім айтсын» деуі, жоқтау ӛлеңнің 

мазмҧны мен мҧңлы кҥйді ҥйлестіре жеткізгендігінен болса керек. 

Әйгерімнің әнді ӛз жанынан шығарғандай мҧңдана, жанымен жеткізуі  

романның кӛркемдік сипатын арттыра тҥскен.  

Абай шығармаларының ішінде қимас бауыры Оспан қайтыс 

болғанда да қатты қайғырып, айналасындағы әділетсіз жуандардың 

қастығынан опат болған жанды жоқтап, бірнеше ӛлең шығарады. 

Әсіресе, Оспан қазасына арналған «Жайнаған туың жығылмай...», 

«Кешегі Оспан...», «Кешегі Оспан ағасы...» атты жоқтау ӛлеңдер 

Оспанның портреттік тҧлғасын ғана емес, елге атқарған істері, мінезі 

мен болмысын танытады. 

Жайнаған туың жығылмай, 

Жасқанып жаудан тығылмай, 

Жасаулы жаудан бҧрылмай, 

Жаужҥрек жомарт қҧбылмай... 

Жақсы ӛліпсің, япырмай! [6, 191-б.]  

Ӛлеңді аллитерациялық тәсілмен шебер ӛріп, ғҧмырында 

қиянаттан ада Оспан туралы сипаттайды. Ендігі бір жоқтауында: 

Кешегі Оспан ағасы, 

Кісінің малын жемепті... 

Кем-кетікті елепті. 

Оны да алды бҧл ӛлім, 

Сабырлық қылсақ керек-ті [6, 211-б.], –  

деп Оспанның досына адал, жауға ақысын жібермейтін, қуаты артық, 

ойы   кең   екенін   еске   алып, «Оны да алды бҧл ӛлім» деген ӛкінішін 

жеткізеді. Соңында тағы да ӛзін сабырға шақырады. Ал келесі «Кешегі 

Оспан» атты жоқтауы «Абай жолы» романында берілген. Аз кҥндік 

дерттен қайтыс болған Оспанның ҥйі – базар, тҥзі – той болғаны, 

мінезіндегі мейірім мен кеңдік қасиетінен болса керек.  Ақын ҥшін 

Оспан туған бауыр ғана емес, сенімді дос, серігі еді. Содан болар 

ӛлеңінің соңында «Оспан ӛлді, Енді кім бар бақ қонар?» деп аһ ҧрады. 

Жауға мылтық, 

Досқа ынтық  
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Жан асар ма осыдан? 

Қорықпай ӛтті, 

Жанға жетті 

Арман етті досынан. 

Ел тамағын 

Жҧрт азабын 

Жеке тартқан кетті гҥл! 

Сондай ерді, 

Ала берді, 

Табар енді біздің ел! 

Ӛлді Оспан 

Кетті шопан 

Енді кім бар бақ қонар? 

Ҧрла, қарла, 

Жҧртты шарла, 

Ойла, барла, не болар? [11, 309-б.] –  

деп, жанында сырлас досындай болған ініден айырылып, ӛзінің де, 

елдің де қамын  ойлап, жанында жайын тҥсінер жанның қалмағанын 

айтып қамығады. Ендігі туыс-бауырдың арасында мықты кім? 

Жауыздық пен пасықтық бар, адалдық пен адамдықтан ада 

Тәкежандардың қолынан ҧрлық пен қаскӛйліктен басқа не келер, деп 

іштен тынады.  

Абай ӛлеңдерінің астарында әлеуметтік мәселелердің, ӛз 

дәуірінің ҥні сӛз болмай тҧрмады. Әр ӛлеңінің туу тарихына ҥңіліп, 

сол заманның суретін кӛруге болады. М. Әуезов «Абай жолы» 

романының «Кек жолында» тарауында бай мен кедейдің кҥйін 

сипаттап, келістіре суреттейтін сюжет бар.  

Қараша, желтоқсан мен сол бір-екі ай – 

Қыстың басы бірі ерте, біреуі жәй. 

Ерте барсам жерімді жеп қоям деп, 

Ықтырмамен кҥзеуде отырар бай... [11, 67-б.] 

Шығармада Тәкежанның мыңғырған жылқысы бола тҧра әйелі 

Қаражанның кедей ҥйіне жағуға бір қап қиды қия алмаған сараңдығын, 

жалшы ҥйіне жаны ашымас бай мен бай ҥйіне жалтақтаған жалшы 

ҧлының кҥйін айнытпай бейнелеген. Ӛлеңнің «Қараша, желтоқсан мен 

сол бір-екі ай» деген атауына қарап, Абайдың бҧл ӛлеңін табиғат 

лирикасына арналған деп қателесетіндер де кездеседі. 

Бай ҥйіне кіре алмас тҧра ҧмтылып, 

Бала шықса асынан ҥзіп-жҧлып, 



52 

 

Túrkologıa, № 1 (99), 2020 

 

Ық жағынан сол ҥйдің ҧзап кетпес, 

Ҥйген жҥктің ық жағын орын қылып. 

Әкесі мен шешесі баланы аңдыр, 

О да ӛзіңдей ит болсын, азғыр-азғыр. 

Асын жӛндеп іше алмай қысылады, 

Қҧрбысынан ҧялып ӛңшең жалбыр... [11, 68-б.] 

Осындағы «О да ӛзіңдей ит болсын, азғыр-азғыр» дейтін 

тармақ, сол заманның жуан қарын, арамза байлары мен болыстарының 

характерін сынап, оғаш мінездерін, ӛркӛкірек, қатыгез қылықтарын 

мейлінше ӛткір тілмен әжуа етеді. Ӛтірік, ӛсек десе бәйге атындай 

шапқылағанымен, қолынан тҥк келмейтін қуыс кеуде екеніне қатты 

ренішін білдіреді. 

 Жоғарыдағы ӛлеңге ҧқсас Абай ӛлеңдерінің бір тобы ӛз 

тҧсындағы болыстардың әр қилы мінез-қҧлқы мен іс-әрекетін 

әшкерелеуге арналады. Замана сипаты мен болыстықта ҧмтылған бай-

манаптың атақ ҥшін бар малын пида етуге бар кӛрінісі ӛткір 

сарказммен бейнеленеді. Әсіресе, Балқыбек сыязына (съезд – Р.Е.) 

барғанда Абайдың кӛргені «ҧлық алдында кімнің беделі биік болар 

екен» деген, бәстес ӛңкей жуандарға арнап:  

«...Атшабар келді лепілдеп: 

«Ояз шықты, сыяз бар», 

«Ылау» деп, «ҥй» деп дікілдеп. 

Сасып қалдым, кҥн тығыз, 

Жҥрек кетті дҥпілдеп...» [7, 270-б.], –  

десе, енді бірде ҧлықтарға жағынудың есебін таппай жҥрген кӛп 

болыстың образын ашады:  

Қайраттанып халқыма 

Сӛз айтып жҥрмін кҥпілдеп: 

«Қҧдай қосса, жҧртымның 

Ақтармын осы жол сҥтін» деп, 

Қайраттысып, қамқорсып, 

Сайманымды бҥтіндеп... 

Оңашада оязға 

Мақтамаймын елімді, 

Ӛз еліме айтамын: 

«Бергенім жоқ, – деп, – белімді» [7, 270-б]. 
 

Мақтанамын кісімсіп, 

Оязға сӛзім сенімді» [12, 242-б.].  
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Абай ақындығының ішкі мазмҧнын ҧғыну ҥшін қазақ даласында 

билік жасайтын старшын, болыс, би, ояз, жандарал – барлығы ӛз іс-

әрекеттерімен кӛп жайларды ашып, шешіп отыруға себепші болады. 

Осы аталғандардың типтік бейнесін сипаттайтын «Болыс болдым, 

мінеки» ӛлеңімен ҥндес «Мәз болады болысың», «Сабырсыз, арсыз», 

«Кӛжекбайға» («Бӛтен елде бар болса»), сынды ӛлеңдері елдің сорына 

біткен қу мен сҧмның мінезін әшкерелеуге арналған.  
Тҥрлі оқиғалар әр туындының дҥниеге келуіне себеп болады. 

Абай ӛлеңдерінің тарихы ӛмірлік шындық тҧрғысынан да кӛркемдік 

шешім жасағанда да арасы тым алыстамайды. Ол туралы З. Қабдолов 

«Абай жолы» романының жазылуына байланысты, «Жазушы              

М. Әуезов романдағы оқиғаларды баяндау ҥшін сӛніп бара жатқан 

отты ҥрлеп тҧтатқандай еңбек етті» [3, 88-б.] дейтін пікірін еске алсақ, 

жазушы әр ӛлеңнің тууына себеп болған жағдай мен оқиғаны ҧзақ 

іздегені анық. Ақын ӛлеңдерінің қатарында жастарға арналған, 

балаларды білімге ҧмтылдырып, заманынан кеш қалмауды, ӛнер мен 

ғылым ҥйренуге, еңбек етіп нан табуға шақырған ғибратты дҥниелерді 

жиі кездестіреміз. «Жасымда ғылым бар деп, ескермедім, Пайдасын 

кӛре тҧра тексермедім. Ер жеткен соң тҥспеді уысыма, Қолымды 

мезгілінен кеш сермедім» [7, 300-б.], – деген ӛкінішін роман 

оқиғасынан да кездестіруге болады. Бҧл оқиға Абайдың жанына 

Баймағамбетті алып қалада жҥргенде әр аптаның сенбі кҥндері жанына 

балалары Әбішті, Мағаш пен Кҥлбаданды алдырып, олардан басқа ӛзі 

араласып оқуға берген жатақтағы жетім бала Данияр мен интернатта 

оқитын бірнеше баланың басын жинап, оларға әңгіме-ертегі, 

жаңылтпаш,   жҧмбақ    айтқызып, асық ойнатып, олардың арасынан да 

ғылымға ҥйір жан шықса екен деген ойын кҥндіз жазып қойған ӛлеңге 

сыйдырып, оқып береді. Балаларға «Адамның бір қызығы бала деген, 

Баламды оқытуды жек кӛрмедім, Баламды медресеге біл деп бердім, 

Қызмет қылсын, шен алсын деп бермедім...» [7, 300-б.] – дейтін 

жолдарын қайта-қайта оқып беріп, «Қолымды мезгілінен кеш 

сермедім», «Ғылымнан махҧрым қалдық» деп ӛкінбеуді тілек етіп 

айтады. Сӛзінің соңында «Кӛкпай деген ақын айтыпты» [7, 300-б.] – 

дегенді қосып қояды. Жазушының романға бҧл пікірді қосқанына 

қарағанда Абай ӛлеңдерінің басылым бетінде Кӛкпай атынан 

жарияланып тҧрғанын меңзесе керек. 

Абай ӛз тҧсында билікке араласпай тҧра алмады. Соның бірі –  

Найманның екі руы – Сыбан мен Мҧрын арасында туған дау еді [1, 63-

б.]. Мҧрын  қызы  кҥйеуін  ӛзіне  тең  кӛрмей,  сҥйгеніне кетеді. Сыбан  
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болса қызды қайтарып алмақ. Мҧның соңы Абайдың қызға азаттық 

әперуімен аяқталады. Тағы бір деректе Жуантаяқ Бәзіл дегеннің 

Қадиша есімді қызы атастырған жеріне риза болмай, Бошай жігіті 

Олжабайды ҧнатып кӛңіл қосады. Мҧны сезген Есболат (Қадишаны 

атастырған жігіті – Р.Е.), ӛзін менсінбеген қызды аңдып жҥріп 

Олжабаймен бірге ҧстап алып, байлап тастайды. Ҧяттан ӛртеніп, жаны 

қысылған Қадиша Абайға ӛлеңмен мҧңды арызын жеткізеді. Мҧны 

естіген ақын қатты толғанып, қыздың ӛжеттігі мен шынайылығы ҥшін 

ара тҥсіп, басын азат етеді.  

Осы оқиғаны жазушы М. Әуезов те ӛзінің ғҧмырлық 

туындысына арқау етеді. Осы оқиға «Абай жолы» романында «Салиқа 

қыз дауы» дейтін ҥлкен оқиғаға ӛзек болады. Мҧнда ӛмірлік шындық 

кӛркемдік шешімге айналғанда Салиқа қыздың қалыңы тӛленіп, 

итаяғына дейін алтыннан, екі жақ бір-біріне алыс-беріс жасап қойған 

екен. Бірақ Салиқаның атастырған жігіті ӛліп, оны алмақшы болып 

отырған әмеңгері алпыстан асқан шал болады. Салиқа шалға тимеймін 

деп, оқиға ҥлкен дауға ҧласады. Екі жақ бір-біріне ӛштесіп, барымта 

кӛбейіп, ел арасына жік тҥседі. Бҧл дау тереңдеп кеткендіктен істің 

шешімі де оңай болмайды. Абай осы іске ӛзі араласып, ақ-қарасын 

шешуге Оразбай мен Жиреншені араластырып, оқиғаны барынша әділ 

шешуді тапсырады. Ӛзі де жан-жақты ізденіп, істің соңынан дейін 

бақылап, соңында қызбен ауызба-ауыз тілдеседі. Сонда қыздың 

«Бақанастың суына кҥнде қараймын... мекенім, кӛрім, сендердің 

тҥбіңнен табылар ма екен, деп!...» сӛзін естігенде ақын ӛз ойымен 

қатып қалады. Ақынның кӛз алдына сымбатты жанның тҧңғиық, терең  

суға батып бара жатқаны елестейді. Ақын жҥрегін тілгілеген   ойлар 

«...Етімді шал сипаған қҧрт жесін деп, жартастан қыз қҧлапты терең 

суға...» [7, 289-б.], – деп жыр боп тӛгіледі. Ақынның «Бір сҧлу қыз 

тҧрыпты хан қолында» дейтін ӛлеңінің тарихы осылай туады. 

Ӛз заманының ғана емес ӛмірлік мҧраға айналған Абай 

туындыларының тарихында ашылмаған талай сырдың жатқаны анық. 

Әр ӛлеңнің ӛз тарихы, ӛз сыры бар. Бҧл мақалада Абайтанушы 

ғалымдар мен зерттеушілердің пікіріне сҥйене отырып, әлемге әйгілі 

М.Әуезовтің «Абай жолы» роман-эпопеясындағы оқиғалар мен ӛлең 

тарихын байланыстырып, ақын шығармашылығына біраз ҥңілгендей 

болдық. Ақын туындыларына терең бойлаған сайын тҥпсіз ой мен 

астары қалың сырға кезігесіз. Әдеби ой мен танымы терең 

философияға толы Абай поэзиясы – қалың қазақтың тарихы, ҥні, нақ 

ӛзі.   Абай  танымы – ӛшпейтін  мәңгілік мҧра! Абай ӛлеңдерінің мәнін  



55 

 

Р.Ж. Есбалаева. Абай поэзиясы: тарихи шындық пен кӛркемдік таным 

 

ашатын тың ойлар бір мақаламен ӛлшенбейді. Сондықтан алдағы 

уақытта Абай шығармаларына қатысты ғылыми еңбектер айтыла, 

жазыла берері сӛзсіз. 
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Özet 

Abay'ın şiirinin dilsel, tarihi, sanatsal üslubu; edebi, felsefi önemi sadece ulusal 

edebiyatımız için değil, Türk halkı için de bir meseledir. Abay şiirinin teması hâlâ değerini 

kaybetmemiştir ve fikirleri hâlâ kıymetlidir. Abay ile ilgili edebiyat araştırmaları, Abay'ın 

eserlerinin önemi, konusu-ideolojik özellikleri ve kompozisyonu hakkında çok yazıldı ama 

şiirlerinin derin anlamları üzerinde eleştiri çalışmaları yapılmadı. M. Auezov'un Abay Yolu 

adlı romanındaki olaylara dayanarak, şiirinin ortaya çıktığı tarihi biliyoruz. Ancak, 

romantizm unsurları sanat eserlerinde iç içe geçtiği için, tamamen tarihsel bilgiler değildir. 

Yazar, tarihe dayalı bir roman yazmak amacıyla çeşitli değişiklikler yapmakta serbesttir. 

Bunu akılda tutarak, bazı Abay şiirlerinin ortaya çıkış tarihi üzerine araştırma ve 

karşılaştırmalar yapmayı deneyeceğiz. 

Anahtar Kelimeler: Abay'ın şiiri, biliş ve bütünlük, karşılaştırmalı çalışma, 

tarihsel gerçek. 

(Yesbalayeva R. J. Abay Şiiri: Tarihsel Gerçekçilik ve Sanatsal Biliş) 

 

Аннотация 

Языковое, историческое, художественное, стилевое, литературное, 

философское значение поэзии Абая является вопросам не только нашей 

национальной литературы, но и тюркского народа. Проблематика лирики Абая до 

сих пор не потеряла своего значения, еë идеи актуальны по сей день. Хотя в 

литературе и исследованиях посвященных Абаю часто пишут о значении его 

творчества, предметно-идеологических особенностях и композиции его 

произведений, его стихи не были исследованы до конца. Исходя из событий в романе 

М. Ауэзова «Путь Абая», можно предположить историю рождения поэмы. Однако, 

поскольку элементы романтизма переплетаются в произведении, оно не является 

полностью историческим. Автор обязан внести своеобразные изменения в поэму, так 

как работа является литературной, а не исторической. Имея это в виду, было 

предложено и представлено исследование истории рождения нескольких поэм Абая. 

Ключевые слова: поэзия Абая, познание и полнота, сравнительное 

изучение, историческая правда, художественное решение. 

(Есбалаева Р.Ж. Поэзия Абай: историческая истина и художественное познание) 
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Özet 

Türklerin tarihi geçmişlerinde var olan konar-göçer yaşam biçimi kültürel 

zenginliklerinin önemli bir parçasını oluşturur. Bu hareketli yaşam biçiminde deve önemli bir 

yere sahip olmuştur. Yerleşik düzene geçiş, sanayi ve teknoloji alanındaki gelişmeler ve motorlu 

araçların ulaşımda kullanılmaya başlaması ile devenin önemli bir işlevi sona ermiştir. 

Günümüzde az sayıda da olsa devenin üretimi ağırlıklı olarak kültürel bir değer olan deve güreşi 

etkinlikleri sayesinde sürdürülmektedir. Bunun dışında devenin et ve sütünden de 

yararlanılmaktadır. Bunların yanı sıra yününün de değerlendirilmesi gerekliliği ortaya çıkmıştır. 

Bu çalışmada; doğal liflerden biri olan deve yünü ve farklı lifler bir araya getirilerek 

keçeleştirme, dokuma ve örme gibi deneysel örnekler ortaya çıkaran atölye çalışmalarından ve 

atölye çalışmalarının bir devamı olarak "Maya" teması üzerinden günümüz koşullarına uygun 

ürün arayışları ve yeni üretimler üzerine yapılan çalışmalardan örnekler sunulacaktır. 

Anahtar kelimeler: Yörük kültürü, deve, deve yünü, keçe, dokuma. 
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The Use of Camel Wool in the Production of Clothing  
 

Abstract 

  Migrant settler life style in Turkish historical background constitutes an important part 

of their cultural richness. Camel had an important place in this mobile life style. This important 

function of camel is terminated with sedentism, developments in industry and technology, and 

usage of motor vehicles for transportation.  Although it is limited, camel raising is sustained 

mainly due to camel wrestling events which is a cultural value. Apart from that meat and milk of 

camels are also used. In addition to this, it is showed up that camel wool should be utilized. In 

this paper, a collection of atelier studies that result in experimental samples such as felting, 

weaving and knitting by gathering camel wool and different fibers and studies on product quests 

compatible with today‟s circumstances and new productions with “Maya” theme as a 

continuation of  atelier  are studied.   

Keywords: Yorouk culture, camel wool, felt, weaving 
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1.GİRİŞ 
Toplumların yaşam biçimleri kültürel birikimlerine yansıyan önemli 

unsurların başında gelmektedir. Geçmişte alet-edevat kullanımının teknoloji 

ile birleşmemiş olması insanların doğayla ve çevresinde yaşayan canlılardan 

yararlanarak  ihtiyaçlarına çözüm bulmalarına vesile olmuştur. Buna bağlı 

olarak insanlar kendi yaşamlarını sürdürecekleri yerleşim yeri arayışları 

sırasında hareketli yaşam sürdüren topluluklarda bir yerden bir yere 

giderken çevresindeki hayvanları ulaşım aracı olarak kullanmışlardır. 

Türkler tarihsel süreçte yaşadıkları coğrafyanın gerektirdiği şartlara uygun 

yaşam biçimlerini seçmişlerdir. Bu bağlamda yaşadıkları konar-göçer 

düzenin getirdiği hareketli yaşam biçimi ulaşım araçları oldukça önemli bir 

yere sahiptir. Yaylak ve kışlak arasında hayvanların beslenmesine dayanan 

yer değiştirmede eşyaların taşınması için deve önemli bir nakliye aracıdır. 

Türk toplumunda devenin önemi bu noktada ortaya çıkmaktadır. 

Deve, tabiat şartlarına dayanıklılığı ile bilinen bir hayvandır. Ayrıca 

bedensel yapısı nedeniyle bütün hava koşullarına uyum sağlayabilmekte, 

hörgüçlerinde su biriktirebilme özelliği ile de susuzluğa diğer hayvanlara 

göre daha fazla dayanabilmektedir. Yük taşımaya müsait güçlü yapısı ile 

göç kültürüne oldukça uygundur. Araplar deveye uzun çöl yolculuğuna 

dayanmalarından ötürü „„Sefînetü‟l-berr‟‟, „Sefînetü‟s-sahrâ‟ adını verirler 

[1, s. 207]. Develer yalnızca yük taşımacılığında ve ulaşımda kullanılmamış 

ayrıca etinden, sütünden ve yününden de yararlanılmıştır. 

Deve yünü diğer hayvanların yünü gibi konar-göçer yaşamda 

insanların ihtiyaçlarını karşılamıştır. Örneğin konar-göçer yaşamı 

benimseyen Sarıkeçili yörükleri; deve yününden yapılan yorganların daha 

geç tutuştuğunu fark ederek kaldıkları çadırların içinde yangın çıkması ve 

yorganların tutuşması ihtimaline karşı deve yününden yorganlar 

kullanmaktadır. Ayrıca yine Sarıkeçililer deve yününü ısıtıcı özelliği 

sebebiyle bele, ağrıyan bölgelere, başa, boyuna sarar, nazara karşı 

koruduğuna inandıkları için küçük bebeklerin arkasına bir parça deve tüyü 

takar, giysi çuvallarına bağlarlar [1, s. 209]. Buna ilave olarak Urfa 

Birecik‟te keçeci Halil Akyavuz "Atölyeye getirilen yünlerin içinde deve 

yünleri de bulunurdu. Ben bu yünleri ayırırdım. Keçe yaptırmaya gelen 

köylüler bu yünleri satın alır küçük çocuklara yastık yapar ve bu deve 

yününden yapılan yastıkların korkuya iyi geldiğine inanırlardı" ifadesini 

kullanmıştır (K1). Develer; uzun ömür sürmesi ve güçlü yapısından dolayı 

sahiplerinin yaşamlarında önemli bir yere sahiptir.  Deve sahipleri 

develerine  duygusal  anlamlar  da  yüklemişlerdir. Mitolojide, birtakım batıl  
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inançlarda, bazı masallarda devenin karşımıza çıkması bu duygusal bağ ile 

açıklanabilir.  

Günümüzde de deve; işlevsel anlamda aktif olarak kullanılmasa da 

toplumda özel bir yere sahiptir ve deve güreşleri, develere havut giydirme 

törenleri gibi etkinliklerle kültürel anlamda yaşatılmaktadır.  

Sanayi ve teknolojinin etkisiyle günümüzde giderek doğal yaşamdan 

uzaklaşılmaktadır. Bu yapaylığın sağlığımızı ve çevremizi olumsuz yönde 

etkilediği ortaya çıktığından beri insanların doğal olana doğru yönelimi söz 

konusudur. Develerin günümüzde kültürel birer simge olmasının yanında 

işlevsellik anlamında özellikle deve yününün kullanılabilirliği artırılmalıdır. 

Bu çalışmada kullanılan deve yünleri İzmir Selçuk yöresinden temin 

edilmiştir. Temin edilen yünlerin hayvanın hangi bölgesinden alındığı tespit 

edilememiştir. Gelen yünler  süme makinasından geçirilerek tops haline 

getirilmiştir. Bu yünlerin bir kısmı keçe yapmak üzere ayrılmış diğer kısmı 

ise eğrilerek iplik haline getirilmiştir. Yünlerde boyama işlemi yapılmamış 

ve doğal rengiyle kullanılmıştır. Keçe yapımında deve yünü, Avusturalya 

merinosu, bambu lifi, yerli koyun yünü olan bitkisel ve hayvansal lifler ile 

ipekli kumaşlar kullanılmıştır. 

Deneysel çalışma yaklaşık bir yıl devam etmiştir. Keçeleştirme 

aşamasında zorluklar ile karşılaşılmıştır. Keçeleştirme işlemi deve yünü ile 

koyun yününden daha uzun sürmüştür. Eğrilmiş olan yünleri tek kat olarak 

kullanma arzusundan dolayı hızlı bükülmeler oluşmuştur. Lifi yumuşak 

değildir. Dantel, örgü ve oyalar için şiş ,tığ, firkete ve iğne kullanılmıştır. 

Yapımında ipin sert ve çabuk bükülmesi nedeniyle  zorluklarla 

karşılaşılmıştır. Bilgisayar destekli dokuma tezgahında çözgü ipi pamuk,  

atkı ipi olarak deve yününden eğrilmiş iplik kullanılmıştır.  
 

1.KÜLTÜRÜMÜZDE DEVE  

Türklerin konar-göçer yaşam tarzında develer önemli yer 

tutmuşlardır. Divanü Lûgat‟it Türk‟te deve sözünün farklı fonetik 

biçimleriyle karşılaşılmaktadır. Kaşgarlı Mahmud eserinde, Oğuzlar ve 

onlara yakın olanların bu sözü devey, Türklerin ise tewey biçiminde 

söylediklerini belirtmektedir [2, I: s. 31]. Divanü Lûgat‟it Türk'te tewey ve 

devey biçimleri yanında sözün deve, teve, tevey, tewi gibi fonetik 

biçimlerine de rastlanmaktadır [2, IV: s. 165-166; s. 608-609]. Türk adının 

ilk defa geçtiği yine Türk tarihi ve yaşayışı hakkında bilgi vermesi açısından 

büyük önemi olan Orhun Abideleri'nde de deve için tebi kelimesinin 

kullanıldığı   ve   o   zamanda   da   devenin Türklerin yaşayışında rol sahibi  
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olduğu görülmektedir [3, s. 115]. Bazı bölgelerde erkek deveye buğra veya 

buğur   denilmektedir.   Kâşgarlı  Mahmud,   Buğra  Han‟ın   adının buradan  

geldiğini belirtir. Dede Korkut Kitabı‟nda pek çok hikayede deve karşımıza 

çıkmaktadır. Bayındır Han‟ın bir boğası bir de buğrası varmış [4, s. 4]. Yine 

kitapta kara deve, kızıl deve ve Bânû Çiçek için Bamsı Beyrek‟ten istenen 

mallar arasında “bin maya görmemiş buğra” ifadeleri yer alır [4, s. 85-86;   

s. 96-97].  Semerkand'ın kültürel mirasının oluşmasında geçmişte Türkler'in 

de büyük payı bulunmaktadır [5, s. 308]. Semerkand'daki Afrasyab duvar 

resimleri incelendiğinde; Afrasyab'ın güney duvarında deve sürücülerinin 

tasvir edildiği görülmektedir. 

 
Resim 1: Güney Duvarı, Afrasiyab (http://www.orientarch.uni-

halle.de/ca/afras/text/sleftcop.htm) 
 

Develer göç kültürünün en önemli sembollerindendir. 1375 yılında 

Abraham Cresques'in çizimlerini yaptığı Katalan Atlası'nda Çin'e giden bir 

kervan develer üzerinde resmedilmiştir. Bu çizim sayesinde geçmişte de göç 

kültürünü, kervanları görsel olarak anlatmak için kullanılan en temel 

unsurun develer olduğu sonucu çıkmaktadır. 
 

 
Resim 2: Katalan Atlası [5, s. 93] 

 

http://www.orientarch.uni-halle.de/ca/afras/text/sleftcop.htm
http://www.orientarch.uni-halle.de/ca/afras/text/sleftcop.htm
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Sanat eserlerinde yaşayışın etkisi ile hayvan figürleri geçmişten beri 

kullanılmaktadır. En eski mağara resimlerinde dahi hayvanlara örnekler 

verilebilir. Türk sanatında kullanılan hayvan figürleri incelendiğinde, 

özellikle de minyatür sanatında develerin oldukça fazla kullanıldığı 

görülmektedir [6, s. 1]. Buna sebep olarak hayatın yanıbaşında olan bu 

hayvanların sanatsal ve işlevsel olarak çizilmiş ve yazılmış olduğu 

gösterilebilir. 

                         
Resim 3: Uygur Minyatürü [7, s. 20] 

 

İslam Tarihi bağlamında da devenin çeşitli rivayetlerde varlığı dikkat 

çekmektedir. Gençliğinde ticaret kervanlarını yönetmekle meşgul olan Hz. 

Muhammed  (s.a.v.) askeri seferler başta olmak üzere hac esnasında da 

develerden yararlanmıştır. İslam dininin yaygınlaşmasında en önemli 

mekanlardan biri olan Mescid-i Nebevi‟yi, Kasva isimli devesinin çöktüğü 

yere yaptırmıştır. Bir rivayete göre; Hz. Ömer‟in Irak bölgesinde kurulacak 

ordu merkezinin yerini saptamak için vali Sa‟d b. Ebi Vakkas‟a yolladığı 

mektupta devenin rahat edeceği bir mekanın tercih edilmesi develere verilen 

öneme bir örnektir [8]. Alevi Bektaşi kültüründe Hz. Ali'nin kendi 

cenazesini taşıyan devenin yularını çektiği tasvir edilen birçok levha 

bulunmaktadır. Buna göre Hz. Ali kendi katline dair kehanette bulunmuş, 

ölümünden sonra yüzü örtülü bir devecinin geleceğini bildirmiş, oğullarına 

tabutunun deveciye teslim edilmesi talimatını vermiştir. Rivayete göre 

söyledikleri gerçekleşmiş, deveci gelip tabutu devesine yüklemiş ve 

cenazeyi alıp götürürken oğulları deveciden yüzünü göstermesini 

kendisinden   dilemişler,   o   da   nikabını   kaldırınca   Hz. Ali‟nin   kendisi  
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olduğunu görmüşlerdir. Yani hem tabutun içinde yatan, hem de deveyi 

güden Hz. Ali‟dir [9, s. 8]. 

 
Resim 4: Kökeni meçhul bir “Hz. Ali ve Devesi” levhası [9, s. 28]. 

 

Türk Mitolojisinde deve imgesi incelenecek olursa; Alpamış 

Destanı‟nda destan kahramanının ak deve sütü emerek büyüme motifi örnek 

verilebilir. Özbek-Türk mitolojisindeki çift hörgüçlü deve tipi; kuvvet, uğur, 

mutluluk, iktidar ve devleti simgeler. İnsanları belâdan ve kazadan koruyan 

uğurlu bir güç  simgesi  de  olan   bu imgenin; atalar ruhunun hayvan 

kılığındaki temsilcisi olduğu da kabul edilir ve kutsaldır [10, s. 9-10]. 

Şaman mitolojisinde deve, büyüsel koruyucu hayvan sayılır [10, s. 9].  

Kelile ve Dimne adı verilen ve Beydaba tarafından kaleme alınan 

fabl tarzındaki öykülerden biri çılgın bir deveden kaçan adamın kuyuya 

düşmesi ile başlamaktadır [11, s. 39]. Falname'de bu hikaye ile ilgili bir 

minyatür bulunmaktadır [11, s. 41]. 

                                                                          
Resim 6: Kızgın Deveden Kaçan                                             Resim 7: Kızgın                     

     Adam minyatürü [11, s. 41]                                      Deveden Kaçan Adam [7, s. 20]  
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Türk mitolojisinde de deve alp simgesi ya da ongundur. Özellikle 

buğra denilen erkek develer kahramanlar tarafından töz olarak kabul 

edilmektedir [12, s. 169]. 

Deveden günlük hayatında çok istifade eden toplumlarda deve 

oldukça değerlidir ve günlük hayatlarında bir takım davranışlarına anlamlar 

yüklenilmektedir. Örneğin yörüklere göre en güvenilir hava raporunu 

develer sunar. Deve, her zamanki oturuş biçiminden farklı olarak, yokuşa 

doğru oturmuşsa o gün „kış var‟ denir. Eğer göç edilecek günlerden biriyse 

yağışa ve soğuğa karşı temkinli olunması, gidilecek konalgada çadırın 

güvenli bir yere kurulması gerekir. Bu sebeple göçe çıkmadan önce 

develerin kontrol edilmesi büyük önem taşır [1, s. 100]. 

Tarihsel süreç içerisinde develerin, insan yaşamındaki 

işlevselliklerinin yanında manevi dünyalarındaki değerinin bir yansıması 

olarak sanatın her alanına konu oldukları görülür. Gelişen ve değişen yaşam 

biçimlerinde develer işlevselliklerini kaybetseler de manevi yönden 

değerlerini halen korumaktadırlar. 

 

2. DEVE YÜNÜ 

Deve yünü, deveden elde edilen liflere verilen isimdir. Yük ve binek 

hayvanı olarak kullanılan develerin alt ince liflerinden ince kumaşların 

yapılabileceği ilk olarak İngiliz ordu subaylarından Thomas Hutton 

tarafından fark edilmiştir [13, s. 38]. Deveden elde edilen yünler, deve tüyü 

olarak da literatürde yer almaktadır. Yün kalitesi develerin yetiştiği bölge ve 

cinslerine göre de farklılık göstermektedir. 

Devenin yün örtüsü birbirinden farklı kalitede iki değişik liften 

oluşur. Bunlar yaklaşık 100 mm. uzunluğundaki alt ince lifler ile kaba, kalın 

ve koyu renkli 50-70 mm uzunluğundaki üst kıllardır. Üst kaba kıllar 

eğrilmeye uygun olmayan liflerdir. Alt ince lifler ise oldukça ince, fazla 

kıvrımlı ve sağlam pulcukludurlar. Develer her ilkbaharda yünlerini 

dökerler [14, s. 222]. Bu nedenle deve yünü elde edilmesi için devenin 

yünlerinin bir kısmı mevsimi geldiğinde kendiliğinden dökülürken; bir 

kısmı da kırpılır. 

Horzumlu‟ya göre; "Ekmek yaparken yere serdikleri itekler deve 

yününden yapılır ve deve de un da yörükler için kutsal olduğundan iteğe 

basılmamasına özen gösterilir. Deve yününden yorganlar ve yastıklar 

kullanılır. Yaydığı ısı sebebiyle soğuk yayla havalarıyla baş edebilmenin en 

güzel yolu deve tüyü yorganlardır. Dikkat edilmesi gereken nokta ise deve 

tüyünün   belden    aşağı   alınmaması,    yorgan    ve    yastıkların     üzerine  
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oturulmamasıdır. Yörükler için bu büyük bir saygısızlık olarak yorumlanır" 

[1, s. 164]. Konar göçer olarak yaşamlarını sürdüren yörükler deveye ayrı 

bir anlam yüklemişlerdir. Deve onlar için kutsal bir simgedir. 

İzmir Selçuk civarında sahada yapılan mülakatlarda deve  yününden 

eskiden yorgan yastık yaptıklarını şimdilerde ise gençlerin itibar 

etmediklerini belirtmişlerdir. İklimi sert ve soğuk bölgelerde yaşayan 

develerin yünlerinde kaba kıl oranı düşük, buna karşılık ince liflerin oranı 

yüksek olur. Bir devenin kıl örtüsü vücudun değişik bölgelerine göre aynı 

kalitede olmaz. Genellikle boğaz, sırt, hörgüç ve kalça bölgelerindeki lifler 

daha uzun ve daha sık olurlar. En iyi deve yünü henüz yük taşımamış genç 

hayvanlarda bulunur [15, s. 263]. 

Devenin kıl örtüsü karışık liflerden oluştuğu için tekstil 

endüstrisinde kullanılacak ince liflerin kaba kıllardan ayırt edilmesi gerekir. 

Bu kolay bir iş değildir. İnce ve kaba kılları birbirinden el ve gözle ayırmak 

en iyi sonuç vermekle beraber, çok kez bu ayırma işi taramak suretiyle de 

yapılır. Ancak taramakla ince lifleri kaba kıllardan tamamıyla ayırma 

olanağı   yoktur.   Maksada   göre  değişik randımanlı ince lif alınabilir. Geri  

kalan karışık lifler kaba ve ince kıl oranına göre daha kaba mamüllerin 

yapılmasında kullanılır [15, s. 263]. Yörük kültüründe deve yünü çuval, 

heybe, kolon ve çorap yapımında kullanılmıştır. Rengi ise deve tüyü olarak 

literatüre girmiştir. 
 

 
Resim 8: Farklı renkteki deve lifleri [13, s. 38]. 

 

Deve yününün rengi çeşitli bölgelere göre değişir. Renkleri taba, 

açık kahverengi, sarı ve kızılımsıdır. Açık kahverengi kumaşların çoğu deve 

tüyü rengi olarak adlandırılır. Bu rengin ağartılması mümkün olmadığından 

kendi renginde kullanılır [16, s. 49]. Deve yünü, keçe yapımında özellikle 

de Selçuklular döneminde Mevlevi dervişlerine has bir sembol olan 

sikkelerin yapımında  kullanılmıştır. Sikke; “damga”, “alamet”, “kaide”, 

“namus”  ve  “kanun”  anlamına   gelen,   sivri,   konik,   yüksekçe,    sadece  
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Mevlevilere has başa giyilen külahtır. Sikke eskiden sadece deve yününden 

imal edilirken, günümüzde bu malzemenin zor bulunması sebebi ile oğlak 

tiftiğinden ve kuzu yününden yapılmaktadır [17, s. 35–36].  

Geçmişten Günümüze Konya Keçeciliği adlı eserin “Tahta Tepen 

Dervişler” başlıklı bölümünde meşhur Hırka-i Saadet‟in de deve yününden 

yapıldığından bahsedilmektedir [17, s. 119]. 

Deve yünü, deve yetiştiricileri tarafından halı, battaniye ve eğer 

kuşakları gibi eşyaların yapımında kullanılmaktadır. Daha önce deve sütüne 

benzer şekilde, yün satışı için de belirli kültürel kısıtlamalar 

uygulanmaktaydı.  Deve yünü, düşük yün verimleri ve kısa elyaf nedeniyle 

ticari olarak kullanmak için sınırlı bir potansiyele sahiptir [18, s. 11]. 

Deve yünü, hafif ve ısı yalıtımı açısından iyi kalitede bir 

hammaddedir. Bu sebeple, soğuktan korunmak için kullanılan tekstil 

ürünlerinin ağır olmaması sağlanabilir. Fakat bu hammadde, günümüzde az 

bulunması ve yüksek maliyetinden dolayı yaygın olarak 

kullanılmamaktadır.  

Bu yünün kullanıldığı tekstil ürünleri ise maliyeti düşürebilmek için 

farklı malzemelerle karıştırılarak üretilmektedir.  

Deve yünü, ısı yalıtımı özelliğinden dolayı tekstil ürünlerinin 

geliştirilmesinde kullanılmaktadır. Astronotlar için geliştirilen bazı 

teknolojiler kullanılarak deve yününden yastık ve yorgan imal edilmektedir. 

Bu ürünler, aşırı sıcaklarda yüksek nem oranının oluşturduğu rahatsızlığı 

gidermek için, vücut ısısını dengeleyip terlemeyi önleyerek, sıcaklık 

yüzünden uyku sorunu yaşayanlara çözüm sağlamak amacıyla üretilmiştir. 

Fakat hem deve yününün, hem de kullanılan teknolojik malzemelerin 

maliyetinin yüksek olması sebebiyle bu ürünler de pahalıdır. 

 

 
Resim 9: Atölye Çalışmaları Sırasında Kullanılan Farklı İp Örnekleri 
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3.  DEVE YÜNÜNDEN YENİ ÜRETİM ARAYIŞLARI 

Bu çalışma kapsamında deve yünü çeşitli deneysel çalışmalara konu 

edilerek farklı lifler ile birleştirilmiştir. Deve yünü ile keçeleştirme, örme, 

dokuma gibi deneysel çalışmalar yapılmıştır. 

Deneysel çalışmalara tabi tutulan deve yünlerinden "Maya" teması 

altında günümüz moda anlayışına uygun ürün arayışları çerçevesinde bir 

koleksiyon hazırlanmıştır. Bereket ve dişi deveden yola çıkarak yalnızca 

kadın, devenin zor hava koşullarına karşı koyabilmesinden ve güçlü 

duruşundan ötürü de dış giyim için tasarımlar yapılmıştır. "Maya" kelimesi 

Güncel Türkçe Sözlük‟te dişi deve  anlamına gelmekle birlikte, hem öz hem 

de mayalanmaktan ötürü bereket anlamlarına da gelmektedir [19]. 
 

3.1. Tasarım 1 

Giysi tasarımında ana malzeme olarak deve yünü tepme keçe tekniği 

kullanılarak keçeleştirilmiştir. Deneysel atölye çalışmalarının sonucunda 

elde eğrilmiş kuzu yününden tığ ile çiçek motifleri örülmüştür. Bu çiçek 

motifleri tasarımın kol uçlarına, sol ön cebe ve boyunda bulunan şerit 

kısmına tamamen yerleştirilmiştir. Tasarımda hareketlilik bu şekilde 

dengelenmiştir. 

Develerin süslemeleri halkın geleneksel el sanatları hakkında bilgi 

vermektedir. Oldukça fazla süslenen develer görkemli bir görünüşe sahip 

olurlar. Bu tasarımda da özellikle geleneksel el sanatlarından örnekler yoğun 

bir şekilde kullanılarak deve süslemelerine gönderme yapılmıştır. Kadınsı 

bir görünüş elde etmek amacı ile de çiçek motifleri tercih edilmiştir. 

 
    Resim 10: Tasarım 1                                      Resim 11: Tasarım 1'de kullanılan    

          keçe ve  oyalar 
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3.2. Tasarım 2 

Giysi tasarımında ana malzeme olarak tepme keçe yöntemi ile 

oluşturulan deve yünü kullanılmıştır. Deneysel atölye çalışmaları 

kapsamında farklı yünler ve deve yününün birlikte kullanılması sonucu 

oluşturulan bir takım farklı yüzeyler omuz ve yaka olarak roba kısmında 

kullanılmıştır. Yine tepme keçe yöntemiyle deve yününden oluşturulan 

yüzeyler iç kol ve sağ ön cep olarak tasarlanmıştır. Sağ ön cepte kullanılan 

helezonik yüzey tasarımı kadının ve dişi deve "Maya" nın doğurganlığını ve 

sonsuz yaşam döngüsünü vurgulamak amacı ile tercih edilmiştir. 

 

     
      

Resim 12: Tasarım 2               Resim 13: Tasarım 2'de    

                                                              kullanılan  keçe  yüzeyler 

 

 

3.3. Tasarım 3 

Tasarımda deve yünü ve koyun yünü birlikte kullanılarak tepme keçe 

yöntemi ile oluşturulan keçe ve yalnızca deve yünü kullanılarak oluşturulan 

keçe kullanılmıştır. Deneysel çalışmalar sonucu oluşturulan bu iki farklı 

yüzey tasarımda dengeyi sağlayacak şekilde yerleştirilmiştir. Tasarımın iç 

kısmına deve yününden elde edilen keçe biye olarak geçirilmiştir. 
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Tasarımda denge olgusu vurgulanmıştır. Bu denge doğal yaşam 

içerisinde gerek insan gerekse deve gibi hayvan topluluklarında 

kendiliğinden oluşmaktadır. Nasıl kadın ve erkek toplumun devamlılığı için 

ailede denge unsuruysa, bu durum deve topluluklarında dişi deve ve erkek 

deve arasında da geçerlidir.  

 

 
   
                  Resim 14: Tasarım 3                         Resim 15: Tasarım 3'de kullanılan  

      keçe yüzeyler 

3.4. Tasarım 4 

Giysi tasarımında ana malzeme olarak koyun yünü ve deve yünü 

birlikte kullanılarak tepme keçe yöntemi kullanılmıştır. Deve yününün 

genellikle aynı renk tonlarında olması atölye çalışmaları esnasında yeni 

arayışlara yönelinmesine neden olmuş ve renkli koyun yünü kullanılmak 

suretiyle renkli bir görünüm elde edilmiştir. Yine atöye çalışmaları 

kapsamında deve yününün elde eğrilmesi sonucu elde edilen ipliklerden 

örülen çiçek motifleri tasarımın kol üstüne ve gövdesine kalın bir şerit 

halinde yerleştirilmiştir. Sol kapamada bulunan cebi dengelemek ve tasarımı 

hareketlendirmek amacı ile sağ ön kapamada alt kısma keçeden yapılan 

yeşil renkli  parça eklenmiştir. 
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Develer göç kültürünün önemli simgelerindendir. Bunun en büyük nedeni 

de develerin dayanıklılığı ve eşya taşımada sahip oldukları bedensel güçtür. 

Bu tasarımda kollardan şerit şeklinde geçirilen ve gövdeyi saran çiçekli 

motifler kadının ve develerin taşıdığı ağırlıklara bir atıfta bulunmaktadır. 

Gerek develerin gerekse kadınların omuzlarındaki yükler doğal hayat 

akışında yaşamın bir sonucu olarak var olmaktadır ve aslında yük değil 

hayatın gerekliliği gibi algılanmaktadır. Bu nedenle bu ağırlıklar tasarımda 

çiçekler ile ifade edilmiştir. 

   

Resim 16: Tasarım 4  Resim 17: Tasarım 16'da 

kullanılan  keçe ve motifler 

 

3.5. Tasarım 5 

Giysi tasarımında ana malzeme olarak tepme keçe yöntemi ile 

oluşturulan keçe kullanılmıştır. Deneysel çalışmalar kapsamında bilgisayarlı 

dokuma makinesinde atkı ipliği olarak elde eğrilen deve yünü kullanılarak 

hazırlanmıştır.   Tasarımın    dirsek    üstüne   kadar    kollarında   ve  sağ ön  
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kapamada bel hattından aşağıya gelecek şekilde dokuma yerleştirilmiştir. 

Geri kalan kısımlarda ise deve yününden  yapılan keçe ile tamamlanmıştır. 

Tasarımda geleneksel motifler ve deve yününün klasik görünüşü 

modern bir etkiye kavuşturulmaya çalışılmıştır. Bu bağlamda kültürel 

değerlerin ve deve yünü gibi kültürel öğelerin günümüzde kullanım alanı 

azalsa da farklı yorumlar ile canlılığını koruyacağı vurgulanmıştır. Siluet 

çiziminde Ege Bölgesi'ndeki efe kültürüne bir gönderme yapılmıştır.  

   
 

Resim 18: Tasarım 5                                 Resim 19: Tasarım 5'de kullanılan  

        keçe ve dokuma 

 

 

3.6. Tasarım 6 

Giysi tasarımında ana malzeme olarak tepme keçe yöntemi ile 

hazırlanan deve yünü kullanılmıştır. Atölye çalışmaları kapsamında elde 

eğrilen koyun yünü  ile çeşitli tığ ve firkete oyaları yapılmıştır. Bu 

çalışmada geleneksel oyalarımızdan olan pullu firkete ve tığ oyasından 

yararlanılmıştır.   Tığ   oyaları   tasarımda   sol   üst cebe, sağ alt cebe ve kol  
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uçlarına sıra sıra olacak şekilde yerleştirilmiştir. Bu çalışmayla tasarıma 

boyut ve hareketlilik kazandırılmıştır. 

Tasarımda deve süslemede kullanılan pul ve boncukların renkli 

görünümden etkilenilmiştir. Süsleme geleneksel yöntemlere bağlı kalınarak 

ceplerde ve kollarda uygulanmıştır.  

   
   
Resim 20: Tasarım 6                                                       Resim 21: Tasarım 6'da  

  kullanılan  tığ işi ve keçeler 

 

3.7. Tasarım 7 

Giysi tasarımında ana malzeme olarak tepme keçe yöntemi ile 

oluşturulan deve yünü kullanılmıştır. Deve yününden elde edilen keçe 

üzerine koyun yününden yüzey tasarımları uygulanmıştır. Bu keçe 

tasarımları şerit şeklinde boyunda kullanılmıştır. 

Develerin heybetli ve diğer hayvan türlerine göre farklı formlara 

sahip olmaları tasarımın çıkış noktasını oluşturmuştur. Tasarım formsuz ve 

bedensiz olarak tasarlanmıştır. Deve ile iç içe yaşayan toplumlarda deve 

yününün battaniye, çadır gibi genelde kapsayıcı ve koruycu nitelikte 

kullanılması da tasarımın üste atılmış kapsayan bir panço görünümüne sahip 

olmasında etkilidir. 
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       Resim 22: Tasarım 7                                    Resim 23: Tasarım 7'de  

           kullanılan keçeler 

 

3.8. Tasarım 8 

Deneysel atölye çalışmalarında renkli koyun yünü miktarı arttırılarak 

deve yünü ile birleştirilmiştir. Bu şekilde tepme keçe yöntemi 

uygulanmıştır. Giysinin ana bedeninde bu keçe kullanılmıştır. Deve 

yününden elde eğrilen iplerden tığ ile çiçek motifi yapılmıştır. Tasarımın 

kollarına bu çiçekler yoğun bir şekilde yerleştirilmiştir. 

Deve yününün rengi ve kalitesi nedeniyle sahip olduğu klasik 

görünümün kısa ve renkli bir tasarım ile kırılması amaçlanmıştır. Daha genç 

bir görünüme sahip olan deve yününün kullanım olarak geniş kitlelere hitap 

edebileceği vurgulanmıştır. Develerin karakteristik bir forma sahip 

olmalarını sağlayan hörgüçleri tasarımın kollarındaki abartılı görünüşe 

ilham olmuştur.  
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Resim 24: Tasarım 8         Resim 25: Tasarım 8'de  

                                                              kullanılan keçe ve motifler 

 

 

5.11. Tasarım 9 

Giysi tasarımda bitkisel içerikli kumaş türleri deve yününden elde 

edilen keçe ile birlikte kullanılmıştır. Tasarımın sol ve sağ omuz detayında, 

ön bel hattında ve iç astar kısmında deve yününden yapılan keçe 

kullanılmıştır. Deve yününden elde eğrilerek elde edilen ipler tığ ile çiçek 

motifi yapılmıştır. Bu çiçek motifleri sol kapamada kısım kısım 

kullanılmıştır. 

Tasarımda bitkisel içerikli kumaşlar ve deve yünü gibi hayvansal 

içerikli liflerin bir arada kullanılması ile doğadaki bitkiler ve hayvanlar 

arasındaki ekosistem vurgulanmıştır. Tıpkı develerin otçul bir canlı olmaları 

gibi doğada bulunan canlılar ekosistem içerisinde birbirlerine ihtiyaç 

duymaktadırlar ve bu doğanın adil düzenini oluşturmaktadır. Tasarımın 

ikiye bölünmesi ve genel olarak dengeli görünümü bu doğal dengeye bir 

gönderme niteliğindedir. 
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  Resim 26: Tasarım 9      Resim 27: Tasarım 9'da  

    kullanılan keçe ve motif 

 

5.10. Tasarım 10 

Giysi tasarımında ana malzeme olarak deve yününden hazırlanan 

tepme keçe kullanılmıştır. Kol uçlarında ve koldaki yamalarda koyun yünü 

ve deve yünü kullanılarak elde edilen keçe kullanılmıştır. 

 yünü özellikle yörük yaşamında ayağın altına alınmaması gereken değerli 

bir materyaldir. Türk kültüründe deve yününe duyulan saygı tasarımın esin 

kaynağı olmuştur. Tasarım özellikle üst beden olarak düşünülmüştür.  

   
Resim 28: Tasarım 10                                 Resim 29: Tasarım 10'da   

             kullanılan   keçeler 
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SONUÇ 

Türklerin tarihi geçmişinde benimsediği konar-göçer yaşam 

biçiminde deve önemli bir yere sahiptir. Eşyaların taşınmasında güçlü 

yapısıyla nakil aracı olarak kullanılmasının yanısıra etinden, sütünden ve 

yününden yararlanılmıştır. Yerleşik düzene geçiş, sanayi ve teknoloji 

alanındaki gelişmeler ve motorlu araçların ulaşımda kullanılmaya başlaması 

ile devenin önemli bir işlevi sona ermiştir. Günümüzde az sayıda da olsa 

devenin üretimi ağırlıklı olarak deve güreşi etkinliklerinde kullanılması 

yeterli değildir. Devenin bunların yanı sıra yününün de değerlendirilmesi 

gerekliliği ortaya çıkmıştır. Günümüzde organik yaşama duyulan ilgi doğal 

liflerin yeniden yaşama kazandırılmasını gerektirmiştir. 

Bu amaçla deve yününden yeni üretim arayışlarına girilmiştir. 

Çalışmada, doğal liflerden biri olan deve yünü ve farklı lifler bir araya 

getirilerek keçeleştirme, dokuma ve örme gibi deneysel örnekler ortaya 

çıkaran atölye çalışmalarının devamında "Maya" teması üzerinden günümüz 

moda anlayışına uygun ürün arayışları ve yeni üretimler üzerine yapılan 

çalışmalar sonuçlandırılmıştır. Bu üretimler sonucu, hayvansal bir lif olan 

ve günümüzde kendisine kullanım alanı bulamayan deve yününün moda ve 

tekstil alanında kullanıma uygun ürünlerle işlevsellik alanının 

genişletilebileceği görülmüştür. Bu deneysel çalışmaların daha da 

ilerletilerek deve yününün moda ve tekstil sektöründe daha çok yer alması 

hedeflenmelidir. 
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Аңдатпа 

Тҥркілердің тарихында орын алып келген кӛшпелі ӛмір сҥру салты олардың 

мәдени байлығының ҥлкен бӛлігін қҧрайды. Бҧл белсенді ӛмір салтында тҥйе 

жануарының алар орны ерекше. Алайда, халықтардың жаппай қоныстану ҥдерісі 

салдарынан, ӛндіріс пен технологияның дамуына және автокӛлік қҧралдарының 

қолданысқа енгізілуіне байланысты тҥйе жануарының адам ӛміріндегі қажеттілігі 

азайды. Дегенмен бҥгінгі кҥні тҥйе шаруашылығы қайта жандану ҥстінде. Оның еті 

мен сҥтіне сҧраныс кӛбейіп келеді. Сонымен бірге тҥйе жҥнін пайдалану қажеттілігі 

де туындап отыр. Бҧл мақалада табиғи талшықтардың бірі болып табылатын тҥйе 

жҥнін пайдаға асыру жайы тҥрлі мысалдар арқылы сӛз болады және «Майя» 

тақырыбының аясында қазіргі таңдағы сҧраныстарға сәйкес ӛнімді дайындау және 

жаңа ӛндірістер туралы зерттеулер барысында жасалған жҧмыстардың жиынтығы 

ҧсынылады. 

Кілт сӛздер: тҥйе, киіз, тоқу, тҥйе жҥні, Иӛрҥк мәдениеті.  

(Бегич Х.Н., Ӛз Ж. Тҥйе жҥнінің киім тігу саласында қолданылуы) 
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Аннотация 

Кочевой образ жизни тюркских племен составляет большую часть их 

культурного наследия. Верблюды занимали особое место в этом активном образе 

жизни. Однако из-за перехода населения на оседлый образ жизни, развития 

производства и технологий, а также внедрения транспортных средств необходимость 

в верблюдах свелась к минимуму. Тем не менее сегодня верблюдоводство 

возрождается. Спрос на мясо и молоко этих животных растет. Также возникает 

необходимость применения верблюжьей шерсти. В данной статье речь идет об 

использовании верблюжьей шерсти, являющейся одним из натуральных волокон, и в 

рамках темы «Майя» представлен комплекс работ, выполненных в ходе 

исследований о новых производствах и изготовлении продукции в соответствии с 

существующими потребностями. 

Ключевые слова: верблюд, войлок, вязание, верблюжья шерсть, Йорукская 

культура. 

(Бегич Х.Н., Оз Ж. Использование верблюжьей шерсти в сфере одежды) 

 

 

 

  



78 

 

 ФИЛОСОФИЯ ЖӘНЕ ДІН / FELSEFE VE DİN 

PHILOSOPHY AND RELIGION / ФИЛОСОФИЯ И РЕЛИГИЯ  

 
ӘОЖ  108:109.2(584 5)                                                                              ҒТАМР 02.15.31  

 

Г.А. Шадинова 
филос.ғ.к., доцент м.а., Қожа Ахмет Ясауи атындағы Халықаралық қазақ-тҥрік 

университеті, Тҥркістан, Қазақстан (e-mail: gulzira.shadinova@ayu.edu.kz) 

 

Жҥсіп Баласағҧн шығармашылығындағы діни-танымдық ҥлгілер  

және рухани сабақтастық мәселелері 

 
Аңдатпа  
Бҧл мақалада ортағасырлық тҥркі ойшылы Жҥсіп Баласағҧнның 

шығармашылығындағы діни танымдық ҥлгілер  және рухани сабақтастық мәселелері 

қарастырылады. Сопылық дҥниетаным дәстҥрлi философиялық қалыптардан ӛзгеше 

ӛзiндiк тiл‚ ҧғым‚ категорияларды игерудi талап ететiн ислам философиясының 

ажырамас бӛлiгi. Жҥсіп Баласағҧнның философиялық кӛзқарасында сопылыққа тән 

болмыстың бiрлiгi, теориясы мен пантеизм арасындағы ерекшелiктерi кӛрсетіле 

отырып, философиялық және сопылық таным арасындағы ӛте нәзік айырмашылық 

пен беймәлім қырлары ашылған. Бҧл шығарманың сопылық рәмізі Одғҧрмыш 

тҧлғасы ҥшін басты міндет – аз нәрсеге қанағатшылдық, шыдамдылық, мейірімділік 

және ізгі қасиеттер тек бір Алладан ҥміттену болып табылады. Оның ақиқатты тану 

жолында адам ӛмірінің мәні, толық рухани қҧндылықтарын сезінуі кӛрінеді. 

«Қҧтадғу білік» сияқты шоқтығы биік туындыны ойшыл-ақынның ислам дінінің 

қағидалары ҧстанымдарымен ӛмір сҥруі және исламдық дҥниетанымдарының бай 

мҧрасын меңгеруімен дҥниеге әкелуіне негіз қалады.   

 Кілт сӛздер: сопылық, дін, Одғҧрмыш, ислам, философия, адам, Жҥсіп 

Баласағҧн. 
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Models of Religious Science and Questions of Spiritual Continuity in 

the Works of Yusuf Balasagun 

 
Abstract 

The article discusses the laws of religious knowledge and spiritual continuity in the 

works of the medieval Turkic thinker Yusuf Balasaguni. The Sufi worldview, in contrast to 

traditional philosophical patterns, is an integral part of Islamic philosophy, which requires 

the development of categories, language, and concept. From the philosophical point of view 

of Yusuf Balasaguni, very subtle differences and an invisible line between philosophical 

and Sufi knowledge were revealed, while at the same time showing the differences between 

the unity of Sufi personality, theory and pantheism.The main task of the character 

Odgurmysh,   who  became  the  Sufi symbol of this work, is to rely on Allah alone to have  



79 

 

Г.А. Шадинова. Жҥсіп Баласағҧн шығармашылығындағы діни-танымдық... 

  

such qualities as satisfaction of the least, patience, mercy and virtues. His way of knowing 

the  truth reveals the meaning of life, its full spiritual value. High-altitude work, such as 

Kutadgu Bilig, laid the foundation for the poet and thinker to adhere to the principles of the 

Islamic religion, as well as acquire and inherit a rich legacy of the Islamic worldview. 

 Key words: Sufism, Religion, Islam, Philosophy, Yusuf Balasaguni 

 

Діни философияда адам табиғатын тҥбегейлі ӛзгертуге болады 

деген тҥсінік жиі қорғалады. Кӛптеген ғалымдар адам табиғатын 

нақтылы зат ретінде шынында ӛмір сҥреді деп болжамдайды. Бҧл 

алғышарттан бҥкіл динамикалық психология туындайды. «Адам – 

қоғамдық жан, оның ӛмірі тек индивидтің басқалармен қатынас жасау 

жағдайында ғана мҥмкін. Бҧл жағдайда оның тәртібі, мҥмкіндігі, 

қажеттілігі алдын ала белгілі. Адамдар тарихты ӛздері жасайды, бірақ 

мҧны ӛткен дамуымен байланысты жағдайда жҥзеге асырады. 

Адамның дамуы барысында оның мәндік байлығын ашып кӛрсететін 

тарих адам мәні туралы терең және толық тҥсінік береді. Адам нақты, 

тарихи, шыншыл, ӛзгермелі дҥниеде ӛмір сҥреді» [1, 115-б.]. 

Натуралистік бағыттағы философтар табиғат, ғарыш культінен 

бастау алады. Адам, негізінен бірқатар ӛзгеше табиғи ерекшеліктерге 

ие тірі жан ретінде қабылданады. Сондай-ақ, кӛптеген философтар 

дҥниені адам арқылы бағалайды, оны әлемнің ең басты қҧндылығы деп 

есептейді. Әрине, бҧл қҧрылымдарды тек идеалды тҥр ретінде бӛлуге 

болады, себебі, олар кӛбіне байланысып, араласып жатады. 

Теоцентризм  (қҧдай культі) - заң бойынша адам тағдырын, не ҥшін 

дҥниеге келгендігін кӛрсетеді. Антропоцентризм (адам культі) 

культіне жоғары қҧдіретті кҥш тақырыбы енеді, ал қҧдайды дәріптеу 

кӛбіне ӛзіндік антропоцентрлік тҥрге айналады. Табиғат культі 

(природоцентризм) және онымен байланысты натурализм принципі 

адамды дҥниенің кішкене ҧнтағы ретінде бағалайды, бірақ сонымен 

қатар, ойлаушы материя ретінде кӛңіл бӛлуге тҧрарлық деп есептейді. 

Адам әсемділікке ие, биогенетикалық және мәдени эволюцияның 

іздерін бойына сіңіреді. Сондықтан, кейбір философтар адамның ӛзін-

ӛзі ӛзгерту қабілеттілігін кӛрсете отырып, ешқандай анық белгіленген 

адам табиғатта жоқ деген тҧжырымға келеді. Бҧл кӛзқарасты 

антропологиялық релятивизм жақтаушылары қолдайды. «Олар адам 

болмысы шексіз қайта қҧруларды қабылдағыш, оның ішкі берік ӛзегі 

жарылып қирауы, ал бастапқы табиғаты  қажетті бағдарламамен қайта 

ӛзгертілуі мҥмкін деп тҧжырымдайды. Мҧндай ҧстаным 

социоцентризм  бағытындағы  философтарға  да тән, яғни мәдениеттің,  
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қоғамдық ӛмір тҥрлерінің адам болмысының алғы шарттарына 

абсолютті ҥстемдігі туралы ойды жақтайды. Негізінде структуралистер 

арасында адам оны қалыптастыратын мәдени шарттардың бедері деген 

ой тараған. Осыдан келіп: «Адамның терең қҧпияларына ену ҥшін 

мәдениеттің кез келген қҧрылымын талдау қажеттігі туындайды, 

себебі, индивид олардың ӛзгермелі тҥрлерін бейнелейді» [1, 118-б.] 

деген тҧжырымға ден қоюға болады. 

Ал, қазіргі философиялық ойдың тҧрғысынан талдайтын болсақ, 

адамның тек қоғамда қалыптасатындығы мен оның мәндік байлығын 

ӛткен тарихтан баса іздеу диалектиканың даму заңдылықтарына 

қайшы келеді. Ӛйткені адамның мәні оның ӛткенімен және бҥгінгімен 

аяқталмайды, ол адамның ҧдайы рухани дамуында. Сондықтан да 

біздің ойымызша, зерттейін деп отырған тақырыбымызға жоғарыда 

аталған ҧстанымдар мәселені қарастыруда бір жағынан олқылық 

туғызады. Қалай болғанмен, онтология тақырыптың толық 

қамтылғандығына қол жеткізді деп айта алмайтындығы ӛзінен-ӛзі 

тҥсінікті. Мҧндағы жағдай бҧл мәселенің философиялық 

рефлексияның бар мҥмкіншіліктерін ӛзіне назар аудартқандығында 

емес, антропологиялық ракурстың ӛзін анықтаудың қиынға 

соғатындығында. Таным, табиғат, ӛмір мен ӛлім туралы кез келген ой, 

толғаныс ең соңында философиялық адамның ішкі мәнін тануға әкелуі 

мҥмкін. Мәдениеттің патриархалды тҥрлеріндегі антропологиялық 

сюжеттің бастамаларын қарастырғанда да қиындықтар туындайды. 

Адам тақырыбын шығыстың философиялық және әдеби 

ескерткіштерінен іздестіру заңды ма? Ол бейнелеу ӛнері дәстҥрлерінде 

қалай кӛрініс табады? Адамның ғарышқа, жоғарғы сатыға «сіңіп кетуі» 

шығыс пен батыстың тҥрлі халықтарының мифологиясында кездеседі. 

Ол қалыптасқан философиялық әдет бойынша, шығыс 

дҥниетанымының «рухын» бейнелейді. Бҧл жӛнінде қазақ дәстҥрлі 

мәдениетіндегі адам мәнін тануға қатысты не айтуға болады? [2, 22-б.] 

Ежелгі шығыс философиясы мен ӛнерінде адам жаратылыстың 

бір бӛлшегі ретінде қарастырылады. Ең бастысы – бҧл қоғам, оның 

тәртібі, заңдары, дәстҥрі бар, ал адам – тек оған бағынуы тиісті. Ол 

жоғары қҧндылықтармен қарым-қатынаста болуы тиіс, бірақ оның 

мәнін тану адамға берілмеген. Ежелгі Қытай философиясындағы 

конфуцийлік, даосизм, моизм, легизм, инь-ян және т.б. мектептерінде 

адам мәселесі ӛмірлік процестермен бірге қарастырылады. Сӛйтіп,  

конфуцийлік   мектеп  те  қоғамдық  мәселелерді,   моральды, саясатты  
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қарастырып зерттеді. Конфуцийлік ілімінің негізінде жатқан Дао 

ҧғымы бойынша, адам адамгершілік заңына бағынуға тиісті [1, 120-б.].  

Орта ғасырларда араб мәдениетінің негізгі мәселесі – оның дін 

догматтарынан тысқары, тәуелсіз тҥрінде жетілу болды. Сол себепті 

орта ғасыр мҧсылмандыққа тән діни-теологиялық мәселе – қҧдай және 

оған адамның қатынасы туралы мәселе. Адам мен Дҥние, 

интеллектінің әрекеттілігі, материя болмысы мен рух болмысының 

жалпы мәңгілігін мойындау арқылы рационалдық мәселелер негізделді 

[3, 10-б.]. Әл-Фарабидің пайымдауынша, Ай астындағы әлемнің ең 

жоғарғы сапасы парасатты жануарлар, яғни адам болып табылады. 

Адамды Ай астындағы әлемнің дамуының жоғарғы сатысы ретінде 

қарастыра отырып, әл-Фараби адам жанының бӛлшектері мен кҥштері 

(қабілеттері) туралы ілімді дамытады. Әл-Фараби адамның жан 

дҥниесі мен тән қҧрылысы арасындағы ӛзара байланыстарды 

қарастырып, тәннің де, жанның да иесі – жҥрек деген шешімге келеді 

[4, 178-б.]. 

Шығыстың мистикалық философиясының бірі болып табылатын 

сопылықта адам мәніне ерекше назар аударылған. Сопылық ілімнің 

негізгі объектісі адам және оның қҧдайға қатынасы болып табылады. 

Адамның іс-әрекеті мен ҧмтылысы тӛмендегідей: адам қҧдайдан, 

қҧдаймен, қҧдай ҥшін, қҧдайға және сол мақсатқа жетуде кемелдену 

мәселесі қарастырылады. 

Ежелгі Ҥнді философиясында басты орын әлемдік процестерге 

беріледі, онда дербес, ӛзіндік мәселелер қосалқы мәселе ретінде 

қарастырылып, әлемдегі адамның сәйкес орнын анықтайды. Мысалы, 

ежелгі ҥнді философиялық мектептерінің бірі буддизмде: әлемде 

қандай да бір  ӛзіндік қасиеті жоқ ӛмір процесі әмірлік қҧрады, оған 

адам әлемі ӛзінің қҧмарлығымен, тілектерімен және сҧраныстарымен 

қарсы қойылады. Адам ӛмірі – бҧл Будда іліміне сәйкес азаптану. 

Мәңгілік рахаттану немесе Нирванаға жету – ӛзінің қабілетіне 

тереңнен ҥңілу (самосозерцание) жолымен ғана болуы мҥмкін. 

Буддизмде жеке тҧлғаның бірегейлік идеясы болмайды. Адамдық 

болмыстың реалдылығы абсолют заңымен алдын ала анықталып 

қойылған азаптану ретінде қарастырылады. Дегенмен, ежелгі шығыс 

философиясында әлемнің жалпылығы принципі билік қҧрғандығына 

және антропологиялық тақырыптың болмағанына қарамастан, онда 

адамға деген мейірімділік, махабат, адамгершілік пен тектілік, рухани 

тазалық идеялары орын алды [5, 110-б.]. 
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Мҧсылмандық шығыс халықтарының рухани ӛмірінің тарихында 

жиі кездесетін қҧбылыстардың бірі – сопылық ағым болды. Он 

ғасырдан астам уақыт бойы исламдық бҧл мистикалық ағым тарихи 

кезеңдер мен әлеуметтік-мәдени аймақтардың ерекшеліктеріне қарай 

қҧрылу мен даму жолын ӛткеріп, тҥрлі формалар мен бағыттарға 

бӛлінді. Сопылық ағым VІІ ғ. ортасы мен ІХ ғ. басынан қҧрыла 

бастады. Бҧның мәні адам жанының қиыншылықтары мен жеке 

реніштерінде жасайтын әрекеттеріндегі іштей ақиқатты тану болып 

есептелді. 

Сопылық аскетизм мҧсылман қоғамының әлеуметтік теңсіздігіне 

жауап ретінде пайда болды. Бір жағынан, қоғамның бір әлеуметтік 

топтарында мҥліктің ӛсуі, жиналуы белең алса, екінші жағынан келесі 

бір топтарда олар мҥлде болмады. Сопылардың аскетизмін әлеуметтік 

тҧрғыдан алғанда ондағы әлеуметтік теңдікке іштей ҧмтылу 

тенденциясын аңғарамыз. Сопылардың аскетизмі және одан 

туындайтын кедейлікті дәріптеу, материалдық игіліктерден бас тарту, 

ӛмірдің игіліктерінен толық баз кешу адамның ӛмір сҥруі ҥшін 

материалдық қҧралдардың қажеттігін жоққа шығармады және 

адамдарды қоғамдық пайдалы еңбектен алыстатпады.  Сопылық – ӛте 

кҥрделі философиялық, діни феномен, мҧсылмандық шығыс 

халықтарының рухани ӛмірінде негізгі рӛл атқарған дҥниетанымдық 

ағым болып табылды. Ол ислам дінінен шықты, соның қалыптасқан 

заңдылығына енді. Бірақ ислам дінінен таралған  басқа ағымдарға 

қарағанда, сопылық кӛлемі жағынан да, сенім, дҥниеге кӛзқарас, 

әлемді қабылдау, дҥниеге қарым-қатынас секілді маңызды мәселелерді 

іздеу тҧрғысынан аса кҥрделі ағым болып табылды. 

Сопылық ағым араб халифатының тарихи-әлеуметтік дамуының 

нәтижесі. Ол Омейядтар билеп тҧрған уақытта халифаттағы 

дәулеттілер ӛкіметінің бай болып кетуіне, наразылық тҧрғысында 

қалыптасты. Сонымен бірге, оның пайда болуына гностицизм, 

неоплатонизм, манихейлік ағымдары да әсер етті. Әсіресе, 

неоплатонизм ойлары кең тҧрғыда жайылды. Эманация дегеніміз – 

дҥние Қҧдайдың жаратушылдық қуатының ағыны нәтижесінде пайда 

болғанын мойындайтын ілім.  

Осыған орай, бірқатар зерттеушілер атап кӛрсеткендей, 

сопылардың неоплатонизмнен алған аскеттік бағыттағы мистикалық 

идеяларының пайда болуын оның дамуының екінші кезеңі деп 

есептеуге болады. Сопылықтың мистикалық жағы нақтылы аскеттік 

тенденцияларды теориялық жағынан негіздеуге қызмет етті.  
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 Неоплатонизмнің ӛзі реакциялық-идеалистік ағым ретінде                  

О.В. Трахтенбергтің анықтамасы бойынша, ӛзіндік ерекшелігі бар 

ортағасырлық қоғамда салыстырмалы тҥрде прогрестік қызмет 

атқарды. Сопылық ӛзінің теориялық мазмҧны бойынша біртекті емес. 

Ислам аясында пайда болған сопылық ӛзіне буддизмнің, 

гностицизмнің, неоплатонизмнің және кӛне иран нанымдарының 

элементтерін сіңіріп алды. Сопылыққа гностицизмнің әсері 

неоплатонизм арқылы енді, ал гностицизм ӛз кезегінде манихейлік 

және зороастриялық теориялар негізінде қалыптасты [6, 42-б.]. 

Сопылардың мистикалық пантеизмінің мазмҧны барлық тіршілік 

иелері мен оған қарама-қарсы жалғыздың ӛзара байланысы идеясынан 

тҧрады. Бҧл теория қҧдайдың эманациясынан оның қҧдайдан 

материяға, жарықтан тҥнекке, шексіздіктен шектіге, ең соңында, бір 

қарама-қарсыдан екіншісіне бірте-бірте ӛзгеріп ауысуы идеясынан 

туындаған. Сонымен дҥние алғашқы негізден ауысып, жарық пен 

тҥнектің, жалғыз мәнді қҧдай мен әлемнің қарама-қарсылығының 

бірлігіне айналады [7, 76 – 77-б.]. Сопылар космологиясының сипатты 

белгісі қҧдайлық эманацияны жарық тасқыны ретінде белгілеу болып 

табылады. Сопылықтың космологиялық қҧрылымына сәйкес, қҧдай – 

жарық, ол ӛзін эманациялап ӛзінің қарама-қарсысы – тҥнекке ауысады.  

Қҧдайды жарық ретінде белгілеу Қҧранда да кездеседі, бірақ 

сопылар бҧл белгілеуге мҥлдем басқа мағына берді, мҧның 

оппозициялық сипаты барлығын белгілі американ шығыстанушы         

Ф. Роузентал былай деп атап кӛрсетті: «Қҧранда аңызға айналған 

кҥпірлік жалған жасаушылық... жорамал бойынша: «Жарық, 

Қайырымды да қайғыға ортақтасатындар атынан» деген сӛздермен 

басталған...» [2, 160-б.]. Ал әл-Фараби болса, былай дейді: «Ең әуелі 

Алла тағала ӛз ажарының  қасиетті нҧрынан тіке қарайтын мәртебелі 

жарықты жаратады. Ол суық та, жылы да емес, дымқыл да, қҧрғақ та 

емес, еркек те, әйел жынысты да емес еді, Алла тағала осы жарықты 

бҥкіл әлемнің негізі етіп алды. Барлық жасалынатын, болатын 

субстанциялардың тҥп болмысының нышандары басынан аяғына дейін 

осы алғашқы жарықта жатыр. Бҥкіл органикалық тірі дҥниенің рухани 

нышандары да осы жарықта болды» [7, 71-б.]. 

Сопылық - ӛмірдегі ең жоғарғы мақсат адам жанының Қҧдаймен 

етене бірігуі деп ҧғындырды да, жердегі фәни тірліктен, қоршаған 

дҥниеден  бас  тартуға  шақырды. Қҧдайды ғана шын деп ҧғады, ал оны  
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қоршаған заттар мен қҧбылыстарды Қҧдайдың кӛлеңкесі деп 

тҥсіндірді. 

Теориялық арсеналына буддизмнің, гностицизмнің, 

неоплатонизмнің, манихейлік пен христиан дінінің, кӛне Иран 

нанымдарының кейбір элементтерін сіңіріп алуына қарамастан, 

сопылық, ең алдымен, исламның ішкі ағымы екені даусыз. Сондықтан 

да олар мҧсылмандық ілімі – шариғатты ҧғып алуға міндетті болды, 

ӛздерін шынайы мҧсылмандармыз деп есептеді. Сонан соң шариғатқа 

сҥйене отырып, ӛзіндік сопылық жол – сопыша Қҧдай тану жолын 

жасады.      

Сопылық ағымындағы ақиқатты тану жолы – тариқат. Тариқатты 

сопылыққа дайындық әдістері, қабылдау жҥйелері деп тҥсіндіруге 

болады. Сондықтан сопылық тҥрлі тариқатқа бӛлініп, тағы да басқа 

туыстықтарға немесе рухани ордендерге ажыратылады. Сопылықтың 

негізгі тариқаттарында ақылдың әлемді тануын мойындамайды. Оның 

ҥстіне, ақыл ӛмірді шынайы ойлану ҥлгісін жойып, әлемнің алдамшы 

кӛрінісін ғана кӛрсетіп, шынайы ақиқатты тҥсінуді қиындатады. 

Диалектикалық материализм сопылық ағымды – агностикалық ілім деп 

таниды. Егер сопылықтағы сезгіштік пен нҧрландыру туралы  айтсақ, 

оны идеалистік таным дейміз. Ӛйткені, сезгіштіктің кӛмегімен 

ғаламшар емес, объективті әлем емес, тек қана қҧдай танылады.  

Шаттану, нҧрлану арқылы Қҧдайға жету – сопылықтың дҥниеге 

кӛзқарас-тарының негіздері. Бҧл ойды әйгілі ақын, сопылықтың ірі 

ойшылдарының және жҥйелеушілерінің бірі Ибн Араби толық және 

анықтап тҥсіндірді: «Танымның ҥш тҥрі бар. Ақыл арқылы танудың 

бірінші тҥрінде ақиқатқа жету мақсатында мәліметтер мен дәлелдер 

жинау. Екінші тҥрі – эмоция мен сезімдер арқылы тану, мҧнда адам 

әлде бір жоғарғы нәрсеге жеткендей болғанымен, ӛз білімін пайдалана 

алмайды. Ҥшінші тҥрі – шын ӛмірді шынайы тануда адам ақыл мен 

сезімнен тыс жатқан ақиқатқа жетеді. Қҧдайтанушы схоластар мен 

ғалымдар танымның бірінші тҥріне кӛңіл аударады. Сезімге бас 

ҧратындар және тәжірибемен ӛмір сҥретіндер екінші ҥлгіге сҥйенеді. 

Басқалары алдыңғы екі ҥлгіні қатар алып немесе кезектестіре жҥреді. 

Бірақ ақиқатты білімді тек алдыңғы екі тану ҥлгісінен тыс жатқан 

шындыққа жете алғандар ғана игере алады. Сопылар осылай болып 

келеді» [8, 151–152-б.]. Бҧл ойда сопылыққа тән қасиеттер – нҧрлана 

отырып Қҧдайға жақындау, шаттану арқылы – сезімді және 

рационалды танымға жетудің негіздері тҧжырымдалған. Сопылардың 

таным   теориясы   материалдық   заттар дҥниесін тануға емес, қҧдайды  
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«тануға» саяды, ӛйткені адам – материяның бір бӛлігі, қҧдай жаратқан 

және   бойында   қҧдайлық рух бар бола тҧрып, ӛзінің алғашқы негізіне  

оралуға ҧмтылады. Адам ақыл-парасатының тану қабілетін теріске 

шығаратын сопылар жҥйесіндегі таным проблемасы тҥбінде 

мистикалық сыр ашу арқылы қҧдайды «тануға» апарады, сондықтан да 

оның логикалық аяқталуы адам жанының қҧдайға барып қосылуы 

болады. Адам жанының қҧдай субстанциясына толық сіңіп кетуі, 

адамның жердегі елесті жеке қасиеттерін жоғалтуы «фанның» мәнінің 

дәл ӛзі.  

Қҧдайды тану тағы да жаратушы мен жаралушының 

субстанциялық бірлігі арқылы ӛзін-ӛзі танудың негізгі тезисі «ӛзіңді 

таны, сонда сен қҧдайды да танисың» деген хадиспен білдірілді. 

Сопылық ағымында ӛзіңді тану қҧдайды тану ретінде субъективизм 

идеясын дамытты. 

Сопылардың танымдық кӛзқарастарын сипаттап К.Х. Тәжікова 

былай деп жазады: «Сопылардағы Қҧдайды тану мистикалық 

махабатқа тікелей байланысты, сондықтан да сопылар сҥйіспеншілік – 

танымның дәл ӛзі деп есептеді» [9, 80-б.]. Зерттеушінің бҧл пікірінде, 

сопылардың Қҧдайды тануға берілуі махабатпен теңестірілді, Қҧдай 

сопылар ҥшін ӛзінің махабаттық кейпінде кӛрінді, ол ӛздерін шексіз 

жақсы кӛрушісі деп санады. 

Қоғамды жетілдіре тҥсу ҥшін адам алдымен ӛзін тани алу 

мҥмкіндігіне ие болуы шарт. «Кемел инсан» дәрежесіне жету, 

жаратқан хақпен дидарласып, әлемдік ақыл-оймен бірігу ҥшін 

сопылық ілімі кӛрсеткен жолдармен жҥру шарт. Бҧл діндегі адам 

дамуындағы кейбір кедергілерді жою болып табылады. Алла шексіз, 

оны танымақ болсаң, ӛзіңді шексіз дамыта бер, сонда адамдық атыңды 

одан әрі жетілдіре отырып, «толық адам» болғандығың. Мҧнда 

сонымен бірге махабатпен жаратқан Алланы сҥюді ақын бір жағынан 

адамның жаратушысы алдында парызы деп санаса, екінші жағынан 

Алланы сҥю арқылы адам ӛзін-ӛзі тануға мҥмкіндік алары анық.  

 Демек, адам ҥшін ең оңай нәрсе ӛзгеге кеңес беру болса, ал адам 

ҥшін ең қиын нәрсе «Ӛзіңді-ӛзің тани білу» болмақ. Сондықтан 

адамның ӛзінен тыс нәрселерді білуге қҧштарлығы ӛзін-ӛзі білуге 

қҧмарлығының алғашқы баспалдағы іспеттес. Ӛзін білмекке ҧмтылған 

жан тақуалық жолға тҥскен адам. Мҧндай жолға кӛбіне адамдар 

тобының аз ғана мӛлшері кіре алады. Ахмет Ясауи ілімінде «жан 

тыныштығы» «ақиқатқа жету» моральдік ерекшелік пен сипатқа 

ҧласудың   методологиялық   қолданылу  аясы  тариқатта,  яғни   сулук  



86 

 

Túrkologıa, № 1 (99), 2020 

  

 (практикалық жол) этикасынан; Аллаға қауышудың жолы қоғамға, 

адамға қызмет етуден, тікелей моральдан ӛтеді. Нәтижеде рухтық 

тазалануына, ӛзін-ӛзі игеруге қолы жетіп, «инсан камил» типі 

қалыптасады» [10, 97-б.]. «Инсан камил» дәрежесіне жетілудегі Ахмет 

Ясауидың рухани-танымдық жолы, ҧлы ғҧламаның ақиқат жолын 

бағыт-бағдары етіп алып, бар ғҧмырын адамзат бойындағы асыл 

қасиеттерді ақиқатпен ҧштастыра отырды. Оның «кім Алланы жан-

тәнімен сҥйсе, ол соғҧрлым оған жақындай тҥседі және Аллаға 

жақындау бойындағы кҥнәларыңды тазартады» - деген кӛзқарасы – 

тҥркі халықтары танымының бӛлінбес бір бӛлшегіне айналды.  

 Сонымен, сопылық іліміндегі кемел адам – адамдардың ақиқат 

жолындағы ізденісінің нәтижесінде анықтала тҥседі. Кемел адамға 

негізінен мынадай қызметтер жҥктеледі, яғни Алла сҧлулығын 

тамашалайтын нысан: Қҧдай дауысын жеткізуші, уағыздаушы, елші. 

Ал ортағасырлық шығыс пантеизмінде, батыстағы сияқты 

натуралистік және мистикалық екі бағыт ӛмір сҥрді. Натуралистік 

пантеизм негізінде эманация теориясы алынған, бірақ оның процесі 

қҧдайдың табиғатқа «тӛмен тҥсуін» кӛрсетеді. Ал мистикалық 

пантеизм ӛзінің негізіне эманацияның кері процесін, яғни «ӛрлеу» 

процесін алады. Сонымен сопылық ағым Ислам ҥшін шығармашылық, 

философиялық, танымдық әлемге қарай ойып терезе шығарды деп 

кесіп айтуымызға толық мҥмкіндік бар. Ғылымда, дінде, поэзияда, 

кӛркем ӛнерде ғасырлар бойы сопылық дәстҥр қойнауында туған 

термин қалыптасты.  

Ал шығыс ойшылы Жҥсіп Баласағҧн ӛзінің философиялық 

пікірлерінде кҥресуші мҧсылман ретінде кӛрінеді. Оның негізгі тҥсінігі 

монотеизм іліміне негізделген. Ол Қҧдайды Қҧрандағы шындықтан 

тыс тҧрады деп емес, Қҧдай барлық жерде, әрқашан және бәрінде 

болады, ӛйткені заттың бәрі Қҧдайдың кӛрінісі деп есептеді. 

Ойшыл адам мен Қҧдай арасындағы байланысты Қҧран танымы 

шеңберінде тҥсіндіреді. Адамдық танымының негізі Қҧдайдан келеді. 

Қҧдай адамға ақыл, ерік пен таңдау берген. Ӛзін дамытқан адамға ғана 

Қҧдайдың қҧты тҧрақтайды. Бҧл – сопылық танымының негізгі 

ҧстанымы. Сонда ғана адам Қҧдайдың қҧты арқылы кемелдікке жетіп, 

оның дидар-жамалын кӛре алады [11, 211–212-б.]. 

«Қҧтадғу білікте» сопылық дҥниетаным нақты кӛрініс тапқан.  

Р. Девероның пікірі бойынша «Қҧтадғу білік» шығармасының идеялық 

бағыттылығы  онда  аскетизм  мен  мистицизмді халықтың ӛмірлік кҥш  
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қуаты мен рухын әлсірететін элемент ретінде аластатуға негізделген. 

«Буддалық   нирвана   концепциясы   ҧзақ уақыт бойы Орталық Азияда 

тҥркілердің әлеуметтік белсенді кҥштері және мемлекеттік 

қҧрылысымен қақтығыста болып келді.  

Ал әл-Фарабидің кӛзқарасында қҧдайды айқындауға болмайды 

және оның тҥрі мен тҥсі белгісіз деп тҧжырымдалады. Оның 

пантеистік концепциясы бойынша материя кҧдайдан қалыптасқан. Ал 

кҧдай, әл-Фарабидің пікірінде, жеке сапасы беймәлім кҥйінде қалады. 

Қҧдаймен бірге материя да белгілі емес тҥрде қалып қояды. Одан 

бӛлек шыққаннан соң ғана материя ӛзінің қасиеттеріне ие болып және 

ӛздігінен ӛмір сҥруін жалғастыра бастайды.  

Ибн Сина ортағасыр кезеңінде нақты мәселе номинализм мен 

реализм араларындағы талас мәселесін бір мәмлеге әрекет ете келіп, 

жалпылық абстракция, дҥние жекелеген заттардан қалыптасқан деп 

қарастырды. Оның метафизикалық тҧрғыда қарастырған  мәселесі 

эманация теориясы болды. Негізінде бҧл мәселе бойынша, әлемді 

қҧдай жаратқан жоқ, ол одан табиғи жолмен, эманация жолымен 

тікелей емес, оны қалыптастыратын ақыл-ой негізінде пайда болған. 

Егер жаратушы қҧдай мәңгілік болса, дҥние де мәңгі, себебі оның ӛзі 

мәңгі материя, себеп-салдар әрқашан бір-бірімен байланысты – егер 

себеп бар болған жағдайда, онда салдар да болу керек деп есептеді. 

Сонымен, әл-Фараби мен Ибн Синаның ілімінде айқын кӛрінген 

натуралистік пантеизм қҧдай проблемасын интеллектуалдық рухта 

шешті, оның мәні мынада болды: абстрактілі және ӛзіндігі жоқ бастау 

ретіндегі қҧдай ӛзінің табиғатының саналы, қажеттілігінің арқасында 

ӛмір сҥреді. Әл-Фараби де, Ибн Сина да қҧдайдың табиғатына қатысты 

функциясын тек бір ғана жаратушылық актімен шектеді, бірақ бҧл 

қатынас неоплатондық эманация қағидасының негізінде де 

бейнеленеді. Олардың ойынша, табиғат бірінші себептің арқасында бір 

акті арқылы ӛмір сҥру қабілетін алып, одан әрі қарай ӛз заңы бойынша 

дамиды. Бҧл жерде қҧдайды табиғатқа қарсы қою ғана емес, сонымен 

бірге оларды бӛлектеу де қарастырылады, демек пантеизм деизмге 

ауысады. Пантеистік қҧдайды табиғатқа сіңіру немесе оны деистік 

әлем жаратылысының ең алыс тҥпкіріне шегіндіру арқылы озық ойлы 

ойшылдар ортағасыр дәуірінде-ақ табиғат қҧбылыстары мен адамды 

жҥйелі тҥрде натуралистік тҧрғыда тҥсіндіруге келді.   

Осындай теориялық негіздерге сҥйенген ӛз кезегінде одан әрі 

дамытылып, жаңа деңгейге кӛтерілген Жҥсіп Баласағҧнның «Қҧтадғу 

білік»    шығармасында    сопылық    әлемді    тану    кӛзқарасы     анық  



88 

 

Túrkologıa, № 1 (99), 2020 

  

кӛрсетілген. Шығарма жазылуының саяси тҥрткісі – кӛшпелі 

қарахандықтардың    билеуші    әулетінің   Жетісу,    Шығыс Тҥркістан,  

Мауараннахр сияқты отырықшы аймақтардың билігін нығайтуды 

кӛздегені белгілі. Автор осы мақсатта мҧсылмандық бағдар ҧстап, 

«Қҧтадғу біліктің» мазмҧнына ислам қағидаларын ӛзек етіп алады.  

А.Н. Кононов пен С.Н. Ивановтар поэманың ӛзегінен сопылық 

бояуы қанық «ислам элементін» іздейді. А.Н. Кононов еңбекті 

«философиялық шығарма» деп атай отырып, оның «мҧсылмандық 

идеологияға негізделген және осы идеологияны насихаттайтын» 

алғашқы, ең кӛне және бірден-бір тҥркі тілді шығарма екендігін атап 

кӛрсетеді [12, 536-б.]. Ал С.Н. Иванов «Қҧтадғу біліктің» исламдық 

негізін тҥсіндіруде А. Кононовтың бҧл тҧжырымын одан әрі ӛрбітеді. 

«Алғашқы кезекте поэманың философиялық негіздерін зерттеу және 

нақты тҥсіндіру керек. Олардың басым кӛпшілігі қатаң мҧсылмандық 

болып келеді, дегенмен олардың арасынан жалпы мҧсылмандық 

кӛзқарастар мен сопылық белгілердің ӛзіне жалпымҧсылмандық 

кӛзқарастарды қаншалықты сіңіре алғандығының ара жігін ажырату 

қажет.... Сопылық мотивтер шығарманың негізін қҧрамағанымен 

поэмада дәруіштік тақырып орын алған (салыстырыңыз, мысалы 

қҧдайға тақуалыққа сиыну) және олар тиісті танымды және тҥсіндіруді 

қажет етеді» [13, 536-б.]. Демек, Жҥсіп Баласағҧн шығармасын 

философиялық әрі исламдық діни дҥниетанымның туындысы ретінде 

қарастыру оның болмысынан жаңа танымдық қатпарларды іздестіруге 

мҥмкіндік бермек. 

Осыған байланысты қоғамды әлеуметтік тҧрғыда танып-білуді 

мақсат тҧтқан ойшыл Жҥсіп Баласағҧн дҥниетанымында екі ҧстаным 

айқын білінеді: бір жағынан ақылдың басқаруын қалайтын билеуші тап 

идеологиясына, екінші жағынан қарапайым халыққа жанашырлық 

кӛрсетеді. Шығармада сопылықтың идеясын бейнелеуші тақуа 

Одғҧрмыш, Қараханид мемлекетіндегі әлеуметтік жағдайды сынайтын 

наразылықты қолдайды. Ол қаналып жатқан тап ӛкілдерінің ой 

еркіндігін білдіретін, сопылықтың алғашқы кезеңіндегі халық пікірін 

танытатын бейне болғандығымен маңызды.  

Сонымен, Одғҧрмыш Қҧдаймен бірге болуды бақыт санайтын, 

қоғамнан кету идеясын кӛтеретін, Орта Азиядағы алғашқы 

сопылықтың ӛкілі болып саналады. 

 Дінім - әлсіз, біліп, қайғы жеп едім, 

 Игілікті осы жер ме деп едім. 
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 Содан келіп, мекен тептім бҧл жаққа, – 

 Жалғыз қалып тәу етсем бір хаққа [14, 326-б.]. 

Бҧл ӛлең жолдарынан, тақуа ӛз ӛмірін толығымен Қҧдайға 

қызмет етуге арнағанын кӛреміз. Оның осы ӛмірден баз кешіп, тауға 

барып, жалғыз ӛмір сҥруінің себебі де, бҧл кҥйбең тіршіліктен алшақ 

болып, кҥндіз-тҥні Қҧдайға сыйынуды мақсат тҧтуы еді.  

 Бір Қҧдайға бағышталған нақ басым, 

 Иманымды Ием таза сақтасын! [15, 288-б.]. 

  

 Мен ем Алла есігіне табынар, 

 Барлық халық сол есіктен табылар [15, 289-б.]. 

Аскеттік ӛмір салтымен ӛмір сҥретін дәуріш - сопылық ағымның 

басты ӛкілі ғана емес, сонымен бірге осы ағымның символы да. 

Одғҧрмыш тҧлғасын, XІІ ғасырда ӛмір сҥрген ҧлы ойшыл, сопы       

Қ.А. Ясауимен салыстыра отырып, А.П. Абуов мынадай оймен ӛз 

пікірін айтады: «Жҥсіп Баласағҧнның «Қҧтты білігіндегі» негізгі 

тҧлғалардың бірі Одғҧрмыштың ақиқаты ӛзінен бір ғасыр кеш дҥниеге 

келген Тҥркістан шайхының дҥниетанымымен ҥндесіп жатыр. Ойшыл 

ӛзінің шығармасында жай ғана шайх тҧлғасы емес, кӛшпелі тҥркі 

тайпалары арасынан шыққан, ӛзінің оқушылары, мҥридтері бар, 

теориялық қҧрылымы қалыптасқан салиқалы шайхтың тҧлғасын 

кӛрсетуді мақсат еткен» [16, 67–68-б.]. 

А.П. Абуовтың бҧл тҧжырымы дәруіш Одғҧрмыштың ӛзіне 

ізбасар шәкірт қалдырғаны туралы мына ӛлең жолдарының мәнін 

тҥсінуге кӛмектеседі:  

 Шықты алдынан ағасының қҧмары, 

 Сәлем беріп, сонсоң ӛксіп жылады [14, 562-б.].  

Осы бәйітте айтылғандай сопы Одғҧрмыштың шәкіртінің болуы, 

оның классикалық дәрежеде болмаса да, соңына ерген, идеясын 

жалғастырушы ҥлкен қауымы болғандығын айғақтайды.               

Одғҧрмыш бейнесі мҧсылмандық кӛзқарас негіздерін біріктіре 

отырып, ӛз болмысында манихейлік реминисценцияның кӛп нәрсесін 

сақтай білген. 

А.А. Валитова бҧл жӛнінде былай деп жазады: «Одғҧрмыш 

эмпирикалық жағдайлардан алыс адам болғандықтан, ӛзі ӛмір сҥрген 

қоғамның әлеуметтік және рухани кемшіліктерін сынайтын, 

гуманистік қасиеттерді жинақтады. Билеуші идеологияға қарсы ашық 

оппозициялық  бағытты  ҧстанған   кейіпкер тудырған Жҥсіптің таптық  
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шектеулер мен пікірлерден жоғары шығып, оның кӛзқарасының 

кеңдігін кӛрсетеді» [17, 49-б.].  

Шығарманың желісінен автордың сопылық ағымға ерекше ден 

қойып, осы дҥниетанымдық жҥйелі айтар ойының лейтмотиві етіп 

алғандығын кӛреміз. Осыған байланысты «Қҧтадғу білік» оқиғасы 

былай ӛрбиді: Кҥнтуды патша әділ саясатымен әлемге әйгілі болады. 

Оның атын, даңқын естіген Айтолды ҧзақ жол жҥріп, Кҥнтуды 

патшаның қоластына, уәзір ретінде жҧмысқа кіреді. Бірақ біраз уақыт 

ӛткеннен кейін Айтолды қайтыс болып, орнына патша оның баласын 

Ӛгдҥлмішті қояды. Патша келісімімен Ӛгдҥлміш ӛмірдің игіліктерінен 

бас тартқан ағасы Одғҧрмышты жҧмысқа шақырады.  

Кҥнтуды мен Ӛгдҥлміштің Одғҧрмышты сарайға шақырып, 

онымен  айтысуында, сопылықтың кҥрделі, әрі қарама-қарсылықтарға 

толы болмысы жатыр.  

Патша Ӛгдҥлміш арқылы ҥш хат жіберіп, Одғҧрмышты сарайға 

қайта-қайта шақырды. Бірақ дәруіш патша сарайының салтанаты мен 

молшылығынан бас тартады.   

Кҥнтуды Одғҧрмышқа деген хаттарында, оның бҧл дҥниеден 

безініп, ӛмірін о дҥниеге қаратқан жан екенін айта отырып, оның адам 

мен қоғам алдындағы міндетінен бас тартуына ӛз пікірін білдіреді, 

яғни ол Одғҧрмышты ӛз халқының мҥддесіне қызмет жасауға, 

тақуалық жолдан шығуға шақырып былай дейді: 

 Жараспайды кезбе ӛмір сҥргенің, 

 Тек ораза, намаз ҧстап жҥргенің… 

 Қҧлшылық қып ӛз жаныңды бағыпсыз- 

 Ӛзін-ӛзі кҥйттеген жан – бақытсыз [14, 318-б.].     

Патша ӛзінің осындай кӛтеріңкі сӛздеріне қарсы лайықты жауап 

алады:     

 Әуелі Елік тӛрт шартымды орында, 

 Табынайын, іс істейін қолыңда: 

 Мәңгі ӛлмейтін тірлікті тілеймін, 

 Қартаймайтын жігіттікті тілеймін. 

 Кҥллі кесел-аурудан сақтағын, 

 Бай қыл, кедей тауқыметін артпағын. 

 Осыларды берсең маған, ей Елік, 

 Қол қусырып, қҧлың болып келейін. 

 Мҧны істеуге қҧдірет кҥшің жетпесе, 

 Менен артық не айырмаң бар, айт кесе [14, 359-б.] 
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Одғҧрмыш жауабында, Еліктің уәжінің дҧрыстығын 

мойындағанымен, ӛзіндік пікірін ӛзгертпейді. Патша ӛзінің қҧдіретті 

билігімен оған мәңгі ӛмір, жастық шақ және денсаулық бере алмайды, 

ӛйткені ол одан қҧдіретті емес екенін айта отырып, патша сарайындағы 

жоғарғы лауазымнан, атақтан, байлықтан бас тартады. Байлық пен 

жалған кҥштің баянсыздығын тҥсінген тақуа ӛз дегенінен қайтпайды, 

яғни бҧл дҥниенің әміршісіне қызмет жасағысы келмейді.   

Сопылардың парасатты таным жҥйесінде ақыл – қиындық 

қҧрылым тҧрғысында ең маңызды элемент. «Ақыл» тҥсінігі – ӛмірге 

қажетті барлық ілімінің негізі. Осы жағдайда патша Кҥнтуды сопының 

ақыл-парасатын жоғары бағалап, оны мемлекет басқару ісіне тарту 

керек деп шешеді. Бҧл жағдай Одғҧрмыштай сопының, жалпы алғанда, 

тҥркілік сопылардың парасатты таным деңгейінің қаншалықты жоғары 

дәрежеде екенін дәлелдейді.  

Кҥнтуды патша Одғҧрмышты ҥшінші рет шақыртқанда ғана, оған 

тең жағдайда кездесу ҧсынып, қызметке емес, менімен жәй 

әңгімелесіп, бізге ӛсиет-ғибрат айтсын деп сәлемдемесін айтады. 

Осыдан кейін Одғҧрмыш ӛз еркімен Елікке келіп, онымен адами асыл 

қасиеттер мен ізгілік туралы ойлармен бӛлісіп, адам тҧрмысын сӛз 

етеді:  

 «Халыққа ҧлық болушы бек, дер едім: 

 Кӛңіл, тілді кішік тҧтсаң - беделің! 

 Ей, қолы ҥстем, бас болушы, кҥллі істе, 

 Ақылды жек, біліммен кеп кіріс те! 

 Кҥллі тҥрлі істі істе іліммен, 

 Барлық істің келер кӛркі біліммен! 

 Бәрі ӛтер, ештеңе жоқ кӛшпейтін, 

 Жақсылық қыл, ӛзің кетсең ӛшпейтін! [14, 482-б.]  

Одғҧрмыштың бҧл сӛздерінде патшаның мемлекеттік ісі жоғарғы 

деңгейде жҥруі ҥшін, оның білімді, әділ, ақылды болуы қажеттігін 

ескертеді. Тақуаның ойынша, мҧндай билеу жҥйесі халықты бақыт пен 

табысқа жеткізеді.   

Дәруіш Одғҧрмыш пен Кҥнтуды Елік арасындағы сҧхбатта 

философиялық пікірсайыс қҧпиясы мен ойлаудың заңдылығы 

ашылады. Бҧл – ӛмір мәні мен адам тіршілігі туралы бетпе-бет пікір 

алысулар. Жҥсіп Баласағҧнның кӛзқарасы арқылы адам 

қайырымдылығын    негіз   етіп,   ақиқатты   тану  жолы деп  есептейтін 

мистикалық кӛзқарасты кӛрсетеді. Бҧл жерде ақиқат, жақсылық пен 

сҧлулықтың   синкретті   бірлігі   ретінде   кӛрінеді  немесе   ақиқат пен  
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қайырымдылық сҧлулықтан ӛзіндік болмысын табады. Осы ойға 

байланысты М. Мырзахметҧлы  былай дейді: «Дастанда баяндалып 

әңгімеленетін Одғҧрмыш бейнесі жайлы тҥркі халықтарының ой-

санасында елеулі тҥрде орын алған сопылық танымының Жҥсіп 

Баласағҧнға дейінгі мерзімдегі болмысы жинақталып топшыланған 

болса керек. Ӛйткені Одғҧрмыш пен Кҥнтуды Елік маңындағыларымен 

екі арадағы сҧрақ, жауапта берілген пікір тӛркіні осыны аңдатады» [18, 

101-б.].    

Одғҧрмыштың ӛмір туралы тҥрлі кӛзқарастармен таныстығы 

аллегориялық тҥрдегі сҧхбат болып келді. Ӛйткені ол жердегі 

тіршіліктен алыс бола тҧрып, ӛмірдің шындығын тани алады. Жҥсіп 

Баласағҧнның пікірінше, тақуа адам қарахандық қоғамның әлеуметтік 

ӛмірін терең біледі. Осы пікірді С.Э. Бертельс: «Сопылық поэзия 

мистикалық рухта жазылса да, оның халықпен байланысы феодалды 

аристократияға деген сыншыл қатынасы оны сарай поэзиясынан гӛрі 

ӛмірге бейімді етеді» [19, 53-б.], – деп одан әрі тереңдетеді. 

Сопылық ағымда  «жан» мен «тәннің» табиғатын тҥсіндіруде 

талай шешуі қиын тҥйіндер мен алынбаған белестер кӛптеп кездесуде. 

Осыған сәйкес грек философы Аристотель адам ӛмірінің барлық 

игіліктерін сыртқы, жандық, тәндік деп ҥш топқа бӛледі. Бҧлар бір-

бірінен дербес әрекет етпейді, бҧлардың бірге болуы заңды іспеттес. 

«Жан» – шариғат пен сопылардың айтуынша, топырақтан жаралған 

адам тәніне сыртқы кҥш арқылы енетін қҧбылыс. Яғни қҧдай мен 

дҥниенің байланысын табиғат пен адамның жан мен оның байланысын 

ҧғу, тҥсіну ежелден шешімін таппай келе жатқан кҥрделі 

философиялық мәселе болып табылады.  

Жҥсіп Баласағҧн ӛз дастанында бҧл мәселені былай   

тҧжырымдайды: 

 Тән мен жанға бере кӛрме қалауын, 

 Жете қалса қалауына қамалдың  

 Жан мен тәнді бҥлдіреді әуестік, 

 Нәпсі ӛте тҥзеледі әбестік  

 Мықты болғын, тҧтқын болма нәпсіге  

 Нәпсі қҧрғыр ҧрындырар әр іске [14, 490-б.], – 

деген ӛлең жолдарында дуалистік кӛне танымның желілері белгі беріп 

жатқандығы айтылады.  

Одғҧрмыш сопылық уағызында былай дейді: «тӛрт кедергіні» 

қҧлатып – осы дҥниедегі нәпсіқҧмарлықтан бас тарту, яғни 

қҧмарлықты жеңіп, ӛз нәпсіңді тыныштандыруың керек дей отырып: 
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 Бҧл дҥние ісін тәрк етпей толық, 

 Ол дҥние ісін қылмассың, ҧлық. 

 Кісіден жырақ кеткенше, қадаш, 

 Тәңірге қҧлдық ету жоқ, адаш. 

 Сындырмай тілек, қҧмарлық - бәрін 

 Туралық жолға кіре алмас тәнің. 

 Бҧл дҥние мҧңын кӛңілден шығар, 

 Сҥйіп хақ сонда, пейілін бҧрар. 

 Мҧсылман ҥшін бҧл дҥние тҥнек, 

 Кҥдер ҥз, қайырым іздеме жҥдеп. 

 Тәнге ерік берме, мықты ҧста қолға, 

 Шығарсың сонда, туралық жолға [14, 446-б.].  
 

Мҧның барлығы сопылық іліміндегі «нәпсі» – сезімдік, 

биологиялық «Мен» және сонымен қатар сопының қҧдаймен 

мистикалық бірігуіне бӛгет болатын адамның ең ҥлкен қас жауы болып 

саналатын зҧлымдықты жеңу және жоюға ҥйлеседі.  

Адамның міндеті сопылық бағытты таңдап, бытыраңқылықтан 

мәңгі қол ҥзіп, мәңгілік әлемге қосылу, жҥрек тҥкпіріндегі мәндік 

қҧбылыстан мҥлдем ада, ӛтпелі елес болып табылатын «Менді» жойып 

«Тәңірлік Махабат» айдынына мәңгі-бақи батып кету [19, 342-б.]. 

Осылайша, неоплатондық теория сопылық эманацияның адамның 

Қҧдайға оралуы туралы ілімін маңызды жайттармен толықтырды. 

Тақуа Одғҧрмыштың насихаты екі тҥрлі кӛзқараста болды. Оның 

бірі – халыққа қызмет ету, жҧртқа жақсылық жасауға шақырулар  

гуманистік уағыз тҧрғысында болды. Оны мына ӛлең жолдарынан кӛре 

аламыз: 

 Пайда қума, ел пайдасын ойлағын, 

 Ӛз жҥгіңді ӛзгеге артып қоймағын! 

 Малға алданба, аямай тӛк теріңді, 

 Білікті ҧлық, риза еткін еліңді. 

 Ізгі кісі ҥшін шырқырар, 

 Жаны кҥйіп, сай-сҥйегі сырқырар [14, 548-б.].  

Одғҧрмыштың бҧл айтылған сӛздері адамдардың бҧл тіршілікте 

қҧдайды    ҧмытуға,    байлыққа   ҧмтылуға,   ӛзін-ӛзі     тартыс-таласқа, 

кҥпірлік әрекеттерге бҥтіндей арнауына қарсы шығып, дҥниедегі 

рухани байлықтарды толық қарап, ӛзіңді олардың ішіндегі жаныңа 

жақынына арнауға уағыздайды.                
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Қорыта айтқанда, Жҥсіп Баласағҧн ӛз дәуіріндегі, ӛз 

қоғамындағы рухани игіліктердің жиынтығы болумен бірге тҥркі 

халықтарының мәдени қҧндылықтарын жалпыадамзаттық 

ҧстанымдарға ҧластыруы арқылы адамзаттың мәдени тарихына 

ӛлшеусіз ҥлес қосты деп білеміз. Сӛйтіп, ғҧлама ақын, данагӛй ойшыл 

тҥркілік дҥниені пайымдаудың ӛзіндік ҥлгісін кӛрсетті. Оның 

философиялық кӛзқарастарындағы таным процестерінің 

маңыздылығын айқындауымыз қазіргі қазақ қоғамының ӛзіндік ҧлттық 

санасын жҥйелей, кемелдендіре тҥсуге қызмет етері даусыз. 
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Özet 

Bu makale, ortaçağ Türk düşünürü Yusuf Balasagun‟un çalışmalarında dini bilgi ve 

manevi süreklilik kurallarını tartışıyor. Sufi dünya görüşü, geleneksel felsefi kalıpların 

aksine, İslam felsefesinin, kategorilerinin, dilinin ve kavramlarının geliştirilmesini 

gerektiren ayrılmaz bir parçasıdır. Yusuf Balasagun‟un felsefi bakış açısına göre, çok ince 

farklılıklar, felsefi ve tasavvufî bilgi arasında görünmez bir çizgi ortaya koyarken, aynı 

zamanda tasavvufi kişilik, teori ve panteizm arasındaki farklılıkları da göstermektedir. Bu 

eserin tasavvufi sembolü haline gelen Odgurmysh karakterinin ana görevi, en azından 

tatmin, sabır, merhamet ve erdem gibi niteliklere sahip olmak için yalnızca Allah'a 

güvenmektir. Gerçeği bilme şekli, yaşamın anlamını, tam olarak manevi değerini ortaya 

koymaktadır. Kutadgu Bilig gibi yüksek irtifa çalışmaları, şair ve düşünürün İslam dininin 

ilkelerine bağlı kalmasının yanı sıra İslam dünya görüşünün zengin bir mirasını edinmesi ve 

miras almasının temelini atmıştır. 

Anahtar Kelimeler: tasavvuf, din, Odgurmış, Islam, felsefe, insan, Yusuf 

Balasaguni. 

(Shadinova G.A., Yusuf Balasagun’un Çalışmalarında Din Bilim Modelleri ve Ruhsal 

Süreklilik Sorunları) 

 

Резюме 

В этой статье рассматриваются закономерности религиозного познания и 

духовной преемственности в творчестве средневекового тюркского мыслителя 

Юсуфа Баласагуни. Суфийское мировоззрение, в отличие от традиционных 

философских моделей, является неотъемлемой частью исламской философии, 

которая требует развития языка понятий, категорий философских воззрениях Юсуфа 

Баласагуни были  выявлены очень тонкие различия и трудноразличимые грани 

между философским и суфийским познанием, одновременно показаны эти различия 

между единством суфийской личности, теорией и пантеизмом. Главная задача 

персонажа Одгурмыша, ставшего суфийским символом этой работы, – положиться на 

одного Аллаха, чтобы обладать такими качествами как довольство малым, терпение, 

милосердие и добропорядочность. Его способ познания истины раскрывает смысл 

жизни, и ее полную духовную ценность. Такая выдающаяся работа, как «Кутадгу 

билиг», вдохновила поэта поэта-мыслителя придерживаться принципов исламской 

религии, а также принять богатое наследие исламского мировоззрения. 

Ключевые слова: суфизм, религия, Одгурмыш, ислам, философия, человек, 

Юсуф Баласагуни. 

 (Шадинова Г.А. Модели религиозной науки и вопросы духовной 

преемственности в творчестве Юсуфа Баласагуни) 
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Ахмет Ясауи ілімі: қазақы мҧсылмандық тҥсінік – ҧлттық 

дҥниетаным, дәстҥр мен қҧндылықтар 
 

Аңдатпа 

Қазіргі жаһандану заманында қоғамның әлеуметтік қҧрылымы айтарлықтай 

ӛзгеріске тҥсті. Ҧлттар мен этностар ӛзара саяси-экономикалық қарым-қатынас 

барысында бір-біріне рухани ықпал ету арқылы дамып отыр. Осыған байланысты 

этнос пен ҧлт, таным мен дін, ҧлттық тәрбие мен білім мәселелері этнология, 

этнография, әлеуметтану және философия ғылымының ӛзекті зерттеу тақырыбына 

айналып отыр. Мақалада Ахмет Ясауидің тҥріктік сопылық мәдениетінің негізі 

қарастырылған. Бҧл ғылым – қазақтың дәстҥрлі мҧсылмандық ҧғымының, жалпы 

қазақ мҧсылмандығының қалыптасуына негіз болды. Тҥрік қоғамында діни-рухани 

ӛзгеріс ҧлттық дҥниетаным, тҥсінік және дәстҥр ҧғымдарының исламдық сипатқа ие 

болуы арқылы жҥзеге асуы жайлы сӛз болады. Сонымен қатар Қожа Ахмет Ясауи 

қалыптастырған қазақтың дәстҥрлі мҧсылмандық тҥсінігінің бҥгінгі жағдайы туралы 

ойын ортаға салады. 

Кілт сӛздер: Қазақ елі, Ислам діні, Қожа Ахмет Ясауи, сопылық ілім, қазақ 

мҧсылмандығы, Тәңірлік дҥниетаным, ҧлттық дәстҥр. 
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Teaching of Ahmed Yassawi: Kazakh Concept of Islam – National 

Understanding, Tradition and Values 
 

Abstract 

In the current era of globalization, the social structure of societies has changed 

significantly. Nations and ethnic groups develop in each other through spiritual and 

political interaction. In this regard, issues of ethnicity and nationality, religion, national 

upbringing and education are becoming the subject of urgent research in the field of 

ethnology, ethnography, sociology and philosophy. The work examines the foundations of 

the culture of Turkic Sufism and Ahmed Yassawi. This teaching became the basis for the 

formation of the traditional Muslim concept of Kazakhs, and in general Kazakh Islam. In 

the Turkic society, religious and spiritual changes are realized through Islamic 

transformations of the national worldview, concepts and traditions. In addition, the current 

state of the traditional Kazakh Muslim concept created by Khoja Ahmed Yassawi is 

described. 

Keywords: Kazakhstan, Islam, Khoja Ahmed Yassawi, Sufism, Kazakh Islam, 

Tengrian worldview, national traditions 
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Ҧлы дала философиясы тҥрік халықтары тарихынан бастау алып, 

бірге дамып, бірге қалыптасқаны белгілі. Кӛне заманнан бері ру-тайпа 

адамдары ӛздері ойлап тапқан әрі қалыптастырған материалдық-

рухани мәдениеттегі қҧндылықтарын мҧра ретінде келер ҧрпаққа 

қалдырып отырды. Біздің қазақ халқы да сан жҥзжылдықта жасалып 

қалыптасқан асыл қазынасын келешек ҧрпағына мақтан тҧтып айтып 

жҥретіндей, болашаққа сақтап жеткізетіндей ӛшпес мҧра, аманат 

қылып қалдырды. Бабаларымыздың алдына қойған басты мҧраты – 

ҧлттық дҥниетанымды, салт-дәстҥрді сақтау, материалдық-рухани 

қҧндылықтарды қадірлеу әрі қорғау болды. Ҧлттық дҥниетаным мен 

дәстҥр қазақтың ӛмір тірлігі мен мәдениетінің барша саласында 

қалыптасқан.  

Кеңестік заманда «тҥрік философиясы», «қазақ философиясы» 

немесе «мҧсылман философиясы» секілді ҧғым-терминдер болған жоқ. 

Олар туралы сӛйлеу «қазақ ҧлтшылдығы» айдарымен қуғын-сҥргінмен 

аяқталды. Кеңестік идеологияға сай, «философия қатаң заңдылық пен 

принциптерге негізделген еуропалық академиялық ғылым». Десек те, 

ХХ ғ. аяғында КСРО-ның әлсіреуі философияға деген кӛзқарасты кҥрт 

ӛзгертті: философияның кӛпқырлылығы және оның аңызбен, 

әдебиетпен, музыкамен, тіпті дінмен тығыз байланыста дамитыны 

мойындалды. Негізін Ясауи қалаған сопылық тҥрік мәдениетімен, 

қазақы мҧсылмандық тҥсінігімен, ҧлттық қазақ философиясымен 

қауышуға жол ашылды. Қазақ халқы жадының мықтылығы арқасында 

ӛз болмысынан айырылмай, ҧлттығы мен дәстҥр сабақтастығын сақтап 

қалды.  

Қазіргі жаһандану заманында кез келген қоғамда әлеуметтік 

қҧрылым айтарлықтай ӛзгеріске тҥсті. Ҧлттар мен этностар ӛзара 

саяси-экономикалық қарым-қатынас барысында бір-біріне рухани 

ықпал ету арқылы дамып отыр. Осыған байланысты этнос пен ҧлт, 

таным мен дін, ҧлттық тәрбие мен білім мәселелері этнология, 

этнография, әлеуметтану және философия ғылымының ӛзекті зерттеу 

тақырыбына айналып отыр.  

Бҧл мақаланы жазудағы басты мақсатымыз – жастарға Ахмет 

Ясауи қҧрған қазақы мҧсылмандық ҧғымы, оның философиялық, 

дҥниетанымдық, мәдени, рухани ерекшеліктері туралы ақпарат беру. 

Сопылық ілімнің рәміздік тілінің мәдени және материалдық мҧрадағы 

бейнесін кӛріп, ғибратына жастардың назарын аудармақпыз. Келесі 

мақсатымыз жастарға еліміздегі Ислам дінінің бҥгінгі жаһандану 

заманындағы ахуалы туралы баяндау. 
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Ҧлы дала философиясында кӛне тҥріктердің ғарыштық танымына 

сай әлемді жаратқан, жер бетіндегі барлық жанды мен жансыздың 

тағдырына иелік ететін қҧдай – Тәңір. Кӛк Тәңірі ҧғымының терең 

философиялық және рухани-әлеуметтік мәні болды. Жастар 

жаратылысты тануға, ӛз халқының тарихын терең білу мен сыйлауға, 

әрі ата-бабаны қҧрмет тҧтуға тәрбиеленді. Халықтың тілі, 

дҥниетанымы мен тҥсінігі, рухани-материалдық мәдениеті, салт-

дәстҥрі мен әдет-ғҧрпы ҧлт жадында толық сақталған. 

Қазақ жерінде халықтың кӛнеден басталатын Тәңірлік 

дҥниетанымын, наным-сенімін, материалдық және рухани мәдениетін, 

отбасы әдет-ғҧрпын дәстҥрлі тҥріктік негізде сақтап Ислам дінін 

қалыптастыруда басты тҧлға – ғҧлама Қожа Ахмет Ясауи [1; 2] болды. 

Ол туралы қазақ энциклопедиялары жазды [3; 4]. Ахмет Ясауидің 

философиясы туралы Ә. Нысанбаев [5], Д. Кенжетаев [6; 7; 8, 47–53-б.; 

9, 1–11-б.; 10, 3–10-б.], З. Жандарбек [11; 12, 23–35-б.], Ж. Алтаев [13], 

М. Мырзабеков [14, 36–40-б.] жан-жақты зерттеу жҥргізді. Ахмет 

Ясауи дҥниетанымының ҧлт тҧтастығы мен ҧлттық тәрбиедегі рӛлі 

туралы А. Мейірманов [15, 34–43-б.], М.С. Орынбеков [16],                 

Ж.Б. Ошақбаева [17, 79–87-б.], Ә. Шәфик [18, 69–72-б.], Р. Бейсетаев, 

А. Жакин  [19, 140–152-б.], ал оның фольклордағы орны туралы           

Б.С. Қорғанбеков [20] зерттеу жҥргізді. Ясауиге арналған мәдени мҧра 

туралы Ә.Қ. Муминов, Б. Қорғанбек т.б. [21], Д. Мҧстапаева [22],          

А.Д. Мейірманов [23, 111-б.] және Р. Насыров [24] қҧнды еңбек жазды.  

Кӛшпелі халықтың рулық-тайпалық одағын біріктіріп тҧрған 

туыстық қандық-генетикалық байланыс әлсіреген заманда, «діни-

идеялық-ҥмметтік» мҧсылмандық байланыстың қалыптасуына 

Ясауидің ілімінің ықпалы ерекше болды. Ғалым Д. Кенжетай: «Ясауи 

ілімі трансформациялық-трансляциялық тәсіл арқылы ӛз болмысын 

кӛрсететін дәстҥрлі тҥркілік дҥниетанымның аксиологиялық-

мазмҧндық тҥлеуіне алып келді. Бҧл процес ислам дінінің дәстҥрлі 

тҥркілік дҥниетаным кеңістігіне тарауы, сол мәдениет негізінде 

қалыптасқан мифологиясына, аңыз-әңгімелері желісіне, жыр-

дастандарына, қандық-туыстық шежірелеріне, жалпы мәдени 

қҧндылықтары негізіне жаңа рух, жаңа кеңістік бере білуімен қоса 

қабат жҥріп жатты» [6; 7; 8, 47–53-б.; 9, 1–11-б.], – деп барша еңбегінде 

жазды. 

Ахмет Ясауи 1102 (жаңаша 1103) мешін жылы Тҥркістан 

ӛңіріндегі Сайрам (Исфиджаб) кентінде ӛмірге келіп, 1186 мешін 

жылы Тҥркістан (Ясы) қаласында 84 мҥшелі жастан аса ӛмірден озған.  
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Сол заманда Исфиджаб кентінде исламдық фикһ (қҧқық) мектебі 

ханафи мазхабының ӛкілдері ӛмір сҥрген. Осыған орай, Ахмет 

Ясауидің сопылық ілімі осы саяси-әлеуметтік, тарихи шарттарға 

байланысты қалыптасты.  

Әу баста аян тҥскен кезде фикһ (қҧқық) болған жоқ. Оның негізі 

мен мазмҧны Исламның Мәдине кезеңінде қалыптасқан. Ислам қҧқық 

негіздері Жихад аймағының халқы меккеліктердің салт-дәстҥрі мен 

ғҧрпына негізделіп қалыптасты. Шешім қабылдаушы – Пайғамбар 

болды. Пайғамбар қайтыс болғаннан кейін әрі Ислам діні кең таралып, 

кӛптеген басқа халықтың мәдениетімен тоғысқан кезде Қҧран мен 

хадисте нақтыланбаған мәселелерге ҥкім шығаруға еркін ойдың 

шешімі қажет болды.  

Орта Азиялық тҥріктердің Ислам дінін қабылдауы барысында 

осы мәселе тағы кӛлденең тҧрды. Қазақ халқының мәдениеті мен 

дәстҥрі ҧлы Дала табиғатымен, ондағы кӛшпелі ӛмір салтымен тығыз 

байланыста қалыптасқан. Тҥрік халықтары ислам дінін қабылдау 

барысында Ахмет Ясауидің сопылық ғылымын халқымыздың кӛнеден 

бастау алатын дҥниетанымын, тҥсінігін, рухани-материалдық 

мәдениетін, дәстҥрін, отбасы ғҧрпын жалпы тҥріктік негізде сақтап 

қалыптастыруы шешуші фактор болды. Ахмет Ясауи сопылық ілімінің 

қҧдіреті сонда, ол сан ғасырлық рухани қҧндылықтарды толық жойып 

жібермей, қайта жаңғыртып, жаңа Исламдық мән-мағынаға толтырды. 

Тҥрік жҧрты ӛзінің дәстҥрлі мәдени, рухани тамырының ҥзілмегеніне 

кӛзі жетіп, ислам дінін толық қабылдады. Кӛне тҥрік мҧрасының ислам 

дінімен ӛзара ҥйлесуінің заңды жемісі – қазақы мҧсылмандық 

мәдениет болды.  

Қазақы мҧсылмандық тҥсінік Ахмет Ясауидің сопылық ілімі 

негізінде қалыптасты. Дәстҥрлі тҥрік дҥниетанымының негізі 

сыршылдық (мистика) екенін ескеріп, Ясауи сопылық ілімнің қазақ 

мҧсылмандығының басты ерекшелігін қалыптастыру тәсілін ҧғамыз. 

Ясауи іліміне сай, Ислам дінінің таралуында ескі ҧстындар толық 

жойылмайды, ал жаңалары сәйкес тҥсінік, қҧндылық, ҧғымдармен 

ҥндесіп, ӛзінің ҥйлесімді орнын табады.  

Ислам дінінің негізгі ақиқаты бір қҧдайға – «Аллаға» ғана 

табыну. Исламның басты мақсаты – татулыққа, бірлікке ҥндеу. Ясауи 

адам баласы шындықтан бейхабар қалғанда ӛзінің болмысынан 

алыстай бастайтындығын айтады. Осы ақиқатты адам баласына 

ескертіп, тікелей еске салып отыратын таным кӛзі – Қҧран деп білді.   

Д. Кенжетай:  «Қҧранда  жақсы   мен жаман, арам мен адал жолдардың  
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негізгі ҧстанымдары мен этикалық негіздері қамтылған. Суфи ӛзінің 

бойында осы моральдық қҧндылықтарды сомдау, хәлін ӛзгерту, 

жақсыға ҧмтылу, ізгіліктің ӛзіне оралу мақсатында ӛзінің рухын ҥнемі 

бақылап отырады. Ал бақылаудың ӛлшемі де Қҧран. Ӛйткені, «ӛзіңді-

ӛзің бақылау» және «сырттан бақылау» екеуі бірінсіз бірі болмайтын 

шарттың екі компоненті. Жҥрек ӛзінің ақыл, жан және мен сипаттары 

арқылы әлемдегі болып жатқан ӛзгерістермен ҥндестік қҧра алатын 

дәрежеге жетуге ҧмтылады. Бҧл әрекет толығымен моральдық-

практикалық жаттығу арқылы мҥмкін болатын нәрсе» [7, 97-б.], – деп 

жазды. 

Ахмет Ясауи хикметінің мәні, философиясының ӛзегі – адам. 

Адам «кемелдікке» жету ҥшін қажет білім игеруі керек. Бҧл білімнің 

қайнар кӛзі – хикмет. Хикметте адам жаратылысы – Жаратқан иенің 

ҧлылығын кӛрсететін, кӛркемдігі ең жоғарғы кейіпте жаратылған 

болмыс екені кӛрсетілген. Алланы танудың негізгі сыры адамның 

ӛзінде екендігін айтады. Адам – кіші ғарыш болса, рух, бҥкіл әлем, 

болмыс – тҧтас ғарыш, Алланың аяттары, белгілері. Адам – рух 

әлемінде Алламен болған сҧхбат-антты бҧзбай Зікір (еске алу)  арқылы 

ҥнемі есте сақтаушы. Ахмет Ясауи іліміндегі зікір, уажд (экстаз), сама 

сияқты әдістер Алламен болған сертті ҧмытпау ҥшін қолданылған. 

Адамның ҧмытшақ (инсан) екенін ескергенде, Қҧрандағы бір зікір –  

адамдық болмысты толықтырып, кемелдендіріп отыратын әдіс. Осы 

тҧста белгілі «қалу бәла"» серті («…мен сендердің Жаратушың емес пе 

едім» деген Тәңірдің сҧрағына рухтардың: «Иә, әлбетте» деген жауап-

серті) мен рух әлеміндегі онтологиялық-туыстық бірліктің адамзат 

баласы арасында сақталып осы кезге жалғасуына деген ҧмтылыс, тілек 

жатқандығы байқалады. Ахмет Ясауи сопылық дҥниетанымға тән бҧл 

теориялық-тҧжырымдамалық ҧстанымды кӛне тҥріктің дҥниетанымы 

негізінде жаңғыртты.  

Қазақ Исламның кейбір тағам тҥрінен бас тарту, ғҧрыптық 

тазалық, адамгершілік қағидасы сияқты шартын мҥлтіксіз орындауға 

дағдыланды. Кӛпшілік ӛтірік-ӛсекке, адамды ғайбаттауға жол бермеу 

және жалғыз басты, ауру-сырқау немесе кемтар адамдарға жәрдем 

беруге басты назар аударады. Сол заманнан бері қол жайып, бата беру 

толық қалыптасты. Қазақта Алланың ҧлылығын мадақтайтын «Алла 

акбар» («Алла ҧлы»), «Бисмилля!» («Алла атымен») деген тіркестер 

бҥгінде тҧрақты әрі жиі айтылады. Олар діни ӛмірдің сан саласында: 

әулиені  пір  тҧтуда, отбасы-тҧрмыстық қатынас саласында, отбасылық  
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ӛмірдің ғҧрпына байланысты (ҥйлену, нәрестелі болу, сҥндетке 

отырғызу, ӛмірден қайту) қалыптасып сақталды. 

Қҧл Ясауи ілімінің мақсаты: «Адамның ішкі тыныштыққа жетуі 

арқылы қоғамда тҧтастық пен тыныштық орнату». Ясауи адамның ішкі 

әлеміндегі ыдырауды реттеуге ықпалды кҥшті уағыздады. Ол – Тәңірге 

деген махабат. Ахмет Ясауи ілімінен нәр алған Абай да: «Махабатпен 

жаратқан адамзатты, Сен де сҥй Ол Алланы жаннан тәтті» деп 

жырлаған. Қазақтың Әлемдегі орны діни тҥсінік, дҥниетаным мен 

рухани-материалдық қҧндылықтар арқылы анықталады. Олар – 

«сенім», «дәстҥрлік», «тӛзімділік» және «ғашықтық». Бҧл тӛрт 

ҧстаным Ахмет Ясауи іліміндегі «заман», «макан», «ихуан» және 

«рабти султан» ҧстанымдарымен тікелей әрі ӛзара тығыз байланысты.  

Ясауидің сопылық ағымы Ислам тарихында дінді қабылдаудың, 

ҧғудың ерекше тҥрі ретінде пайда болып, ресми діндегі (калам мен 

фикһ) қасаңдыққа қарсы бағыт болып қалыптасты. Бҧл ілім тҥрік 

дҥниетанымының әмбебаптық категориясына сай дамыды. Ахмет 

Ясауи Тәңірді жазалаушы, қорқыныш иесі тҥрінде емес, Тәңірді сҥю 

және оның ҥкімдерін қҧрметтеу арқылы Аллаға махабатпен қауышу-

ҧласу әдісін қалыптастырды. Сопылық дҥниетанымда Алла – ғашық 

(сҥюші), мағшуқ (сҥйілуші), сол ғашықтықтың ӛзі болды. Нәтижесі: 

Ясауидің негізгі мҧраты – Тәңір мен Алла егіз ҧғымға айналды.  Ахмет 

Ясауидің сопылық ілімінің қҧндылығы сонда, «Тәңір» мен «Алла» жҧп 

ҧғымы қазіргі заманға жҧбын жазбай бірге жетіп, жарыса 

қолданылады. Бҥгінгі кҥні мҧсылман қазақтың «Алла» десе, ойында 

«Тәңір», ал «Тәңір» десе, ойында «Алла» тҧрады. Қазақ Жаратушыны 

екі тілде ҧлықтайды. 

Ахмет Ясауи іліміне сай, Тәңір табиғатты адам игілігі ҥшін 

жаратты. Ясауи барлық әлемнің адамға сәжде етіп тҧрғандығын 

уағыздады. Барша жаратылғанның жаратылу мақсаты – адам мен оның 

игілігін қамтамасыз ету. Ясауи ілімінде Табиғат ӛзінің жаратылу 

мақсаты мен мәнін толық біледі. Табиғатқа бҧл қызметті Тәңір 

бергендіктен, оның еркі Тәңірде. Ал адамның еркі ӛзінде, сол ерікті 

қалай қолданғанына байланысты Тәңірдің алдында жауапқа 

тартылады. Ясауи ілімі: «Сол ерікті қалай қолдансақ адамдық мәнге 

жетеміз, Тәңірге лайықты қҧл боламыз» деген сҧраққа жауап іздеу 

жолы, адамдық мәннің ақиқатын табу, ӛзін-ӛзі тану жолы.  

Қожа Ахмет Ясауи басты назар аударған келесі мәселе – ҧлттық 

рәміз [21; 22; 23; 24].   Ҧлттық рәміз адамзаттың рухани жасампаздығы  
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мен шығармашылығының барлық сатысын қамтиды, оның кӛмегімен 

ҧлттың сан ҧрпағының арасында ақпараттық қатынас алмасу жҥзеге 

асады. Рәміз – бір халықтың рухани және материалдық мәдениетінің 

болмысы. Адамзат баласы семиотикалық таңбалар арқылы әрбір 

қҧбылысты қабылдап, оған баға беріп, кӛзқарасы мен ойын білдіре 

алады. Рәміз – адам ӛмірінің шынайы мәнін анықтайтын рухани қҧрал. 

Рәміздің мазмҧнын ашу – адамның ӛзімен-ӛзі тҧтастықта болатын 

рухани кеңістігін ашу. Адамзат баласы рәміз арқылы санғасырлық 

мәдени мҧрасын, рухани қҧндылықтарын және дәстҥрін бейнелеп, 

ҧлтының дәстҥр сабақтастығын сақтайды.  

Шейх Ясауи кесенесі және ондағы жәдігерлер адам баласының 

қолынан шыққан ортағасырлық сәулет және бейнелеу ӛнерінің 

ғажайып туындысы. Мазар ертеден келе жатқан жергілікті қҧрылыс 

дәстҥрін сол заманның озық жетістіктерімен ҥндестіре салынған. 

Кӛнеден жеткен жергілікті материалдық және рухани қҧндылықтар 

исламдық мән-мазмҧнмен байытылып нҧрланып, әлем таныған 

жалпыадамзаттық қҧндылыққа айналды. Нәтижесінде рухани дәстҥр 

сабақтастығы тарихи қҧрылыс ескерткішінде де айқын сақталды.  

Ясауи іліміндегі рәміз туралы А. Мейірманов: «Қожа Ахмет 

Ясауи – жалпытҥркілік мәдени және дҥниетанымдық кеңістіктегі ішкі 

тҧтастықты қалыптап, исламдық қҧндылықтарға негізделген 

философиялық-этикалық  ар-ождан ілімін жҥйелеген рухани тҧлға» 

[23, 103-б.], – деп жазды. 

Аңызға сай, Әмір Темірдің шеберлерді жаулап алған жерлерден 

алып келгені айтылады. Шеберлердің ортақ іске жҧмылуына Ясауидің 

сопылық ілімінің елеулі ықпалы айқын. Шеберлердің еліне, ҧлтына 

қарамастан, олар жасаған туындылар жергілікті қҧндылықтарға, 

ҧлттық рәміздік белгілерге және архетиптерге негізделген. Ясауидің 

рухани ілімнің қҧдіреті сонда, ол санғасырлық рухани қҧндылықтарды 

жаңғыртып Исламдық мәнге толтырып, әр алуан елден келген кӛптеген 

адамды ортақ мақсатқа жҧмылдыра білді. Шеберлер тҥрлі мәдениет 

пен ҧлт ӛкілдері болса да, кәсіби шеберліктерін рухани іліммен байыта 

қолдану арқылы жалпыадамзаттық мәні бар туынды жасап шығаруы 

руханияттағы әмбебаптық кӛрсеткіші. Мәдениет – қҧндылық пен мән-

мағына әлемі болса, ал символизация – адамзат мәдениетінің табиғи 

байланысы және оның ҧғымы мен дамуын ашатын процесc. 

Жалпы, қазақы мҧсылмандық тҥсініктің негізінде сопылық ілім 

жатыр. «Менің хикметтерім Қҧран мәні» – деген Ясауидің сопылық 

ілімі   мен   мәдениеті   қазақтың   тарихи   санасында  толық сақталған.  
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Сондықтан, қазақ мҧсылмандығы Ахмет Ясауи сопылық ілімі арқылы 

Қҧранға негізделген.  

Қазіргі ӛтпелі шақта қоғамымызда идеялық, танымдық, 

психологиялық және діни жаттану процесі жҥріп жатыр. Жастар 

ӛзіміздікі десек те, танымы жат, қағидасы (діни сенім жҥйесі) бӛтен 

сырттан келген дәстҥрлі емес діни ағым ӛкілдері іштен жік шығарып 

жҥр. Олар қоғамымыздың діни сауатының тӛмендігін, біздердің 

Ханафи мазхабын, тіпті дінімізді білмейтінімізді және еліміздегі 

экономикалық қиындықты шебер пайдаланып жатыр. Профессор        

Д. Кенжетаев: «Ӛкінішке орай, бҥгін оны мақсатты тҥрде басқаша 

тҥсіндіріп, танытуға тырысушылық тенденциясы жоқ емес. Бҧған 

қоғамдағы дін мәселесі, діни таным мен ғылыми таным арасындағы 

ҥйлесімділік пен тепе-теңдіктің болмауы себеп болса, екінші жақтағы, 

яғни бҥгінгі қазақ мҧсылман ӛкілдерінің ӛздерін қоғамға тиісті 

дәрежеде тҥсіндіре алмауы және олардың Ахмет Ясауи мәдениетін 

жетік меңгермеуі де осы қҧбылыстың басты компоненті дер едік. 

Бҧқаралық ақпарат қҧралдарының дін мен саясат арақатынасына 

немқҧрайлы қарауы және дінді жекелеген топтардың қҧралына 

айналдыруы да негізгі фактор» [7; 8; 9], – деп жазды. 

Қоғамымызда аруақ, әулие, сопылық зікір арқылы қалыптасқан 

дәстҥрлі қазақ мҧсылмандығы тҥсінігін «Исламға жат дҥниетанымдағы 

жеке ағым» ретінде кӛрсету орын алып барады. Бҧл туралы профессор 

Д. Кенжетаев: «Қазақтың дәстҥрлі діни тҥсінігін сынап, оның негізгі 

ҧстанымдары мен идеяларын жоққа шығару әрекеті Қҧран мен хадис 

шеңберінде жҥріп жатыр. Яғни, діни танымдағы әрбір ҧғым, категория, 

символдар мен тҧғырлардың Қҧранда орын алған-алмағандығы негізгі 

ӛлшемге айналды. Бҧл жерде тек салафилер ғана емес, исламдағы 

барлық ағымдар ӛздерінің негізгі ӛлшемі ретінде Қҧранды таниды [7; 

8; 9], – деп жазды.  

Қазір дәстҥрлі ханафи мазхабын мойындамайтын, жаһандық 

саясаттың қҧралына айналған салафилік бағыттағы миссионерлер 

қазақ мҧсылмандық тҥсінігін, оның ғасырлар бойы жиналып 

қалыптасып, болмысқа айналған танымын бҧрмалап бағуда. Бҧл – 

зияны мен зардабы кешегі коммунистік идеология жҥргізген 

ҧлтсыздандыру саясатынан да асып тҥсетін қасірет. Салафилер қазақты 

бҥгін ғана мҧсылмандық қабылдаған ел қылып кӛрсетіп, ал ӛздері 

жалпы ислам атынан, кейде тіпті Алланың атынан сӛйлеп, қазақ 

халқын қалыптасқан дәстҥрлі діни сенімі мен танымынан айыруға 

әрекет   жасап   жҥр.   Олар    қазақтың   сан  ғасырлық тарихы мен діни  



105 

 

Р. Бейсетаев.  Ахмет Ясауи ілімі: қазақы мҧсылмандық тҥсінік – ҧлттық... 

 

тәжірибесін жойып жіберуді мақсат тҧтқан. Бҧл – революциялық 

тенденция. Ал, салафилер исламның рухында революция емес, 

эволюция ғана бар екендігін елемейді. Олардың ойынша, бҥгінгі кҥнгі 

қазақы мҧсылмандық тҥсінік – пҧтқа табыну. Шындығын айтсақ, олар 

ӛздерін жоғары санап, біздің дҥниетанымымыз бен діни-рухани 

тҥсінігімізді менсінбей, сыйламай жҥр әрі оған ашық сын айтып, 

жастарымызды теріс баулуға батылдары жетіп жҥр. Бҧл туралы 

профессор Д. Кенжетаев зерттеуіне сай мағлҧмат береміз [9, 1–1-б.]. 

Бірінші сын (ғибадаттың мәні мен формасы туралы). Исламда 

ғибадаттың формасын анықтайтын да, ғибадат етілетін де тек бір Алла 

ғана. Ислам негізі бойынша адамзат баласы Алланы ҧлықтау, оған 

табыну ҥшін жаратылды. Әр дінде қҧдайға табыну формасы әр тҥрлі. 

Исламда табыну формасын, уақытын ритуалдық негіз ретінде 

анықтаған Мҧхаммед пайғамбар. Қазақ ҧлты бҧл ғибадат феномені 

шеңберінен асқан жоқ. Ғибадаттың формасы мен уақытын сол кҥйінде 

қабылдады, шариғатты негізге алды. «Алладан басқа табынар ештеңе 

жоқ» (Ла мағбуда илла Алла) деп зікір салады. Ғибадаттың мәні мен 

маңызын, мақсаты мен негізгі идеясын терең тҥсінді. Олардың рухани 

жаттығулары ғибадатқа барар жолдағы рухты әр тҥрлі кедергілер мен 

алаңдаушылықтан арылтудың тәсілі. Әрбір зікір, сама адам жҥрегін 

шынайы ғибадат етуге дайындап, Алла мен адам арасындағы 

байланысты кҥшейтудің қҧралы, әдістемелік жҥйенің тҧғыры. 

Екінші сын (сопылық ілімінің пайғамбардың сҥннетіне, 

формасына, шариғатқа сәйкестігі немесе қайшылығы туралы). 

Салафилер зікір салу (Алла, Алла, ху, ху) ӛлең, ракс, сама, шаң, рубаб 

– кҥнәһарлық деп қарайды. Бҧлар бидғат, яғни дінге кейіннен енген 

жаңашылдық. «… Азықтың ең абзалы – зікір. Қажылықта да мені еске 

алыңдар». «Аталарыңызды еске алғандай мені еске алыңдар», 

«Қауіптен қҧтылғаныңызда білмегендеріңізді ҥйреткен Алланы еске 

алыңдар». Жер мен Кӛктің жаратылуы, кҥн мен тҥннің ауысып келуі 

туралы отырса да, жҥрсе де, жатса да ойлағандар Алланы еске 

алғандар. Кӛк пенен жердің жаратылысын ойлағандар: «Ей, 

Жаратушымыз, сен бҧларды мәнсіз, мақсатсыз жаратпадың. Сен 

ҧлысың. Бізді тозақтың азабынан сақта деген кӛңіл иелері ҥшін 

айғақтар бар». Сондықтан, зікір – Алланы еске алу, Алланың бҧйрығы. 

Шариғатта бар.  

Ислам тарихында би мен музыка харам деушілер болған. Бҥгін 

олардың сыны мен міндері қҧнсызданған. Бҥгінгі дін ғылым ретінде 

ӛткенге    қарағанда   айтарлықтай   дамыған.   Діни    таным   табиғаты  
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жағынан кҥрделі әрі уақыт пен кеңістік, дҥниетанымдық 

кӛпқабаттылықты да ӛз ішінде қамтиды. Ислам ешқашан музыканы 

жатсынбаған. Исламда музыка – ӛмірдің ӛзі. Жаратылыс музыкадан 

басталған. Исламда, жалпы әлемде музыканың ғылыми және 

философиялық теориясын зерттеуді Отырарлық Әбу Насыр әл-Фараби 

бастап жҥргізгені белгілі. Қожа Ахмет Ясауидің музыкалық 

тҧжырымының негізі Фарабидің саз философиясы. Ракс – ритуалдық 

би, сама – діни әуен тыңдау, Алланы еске алудың, рухани шабыт 

шақырудың әдістері.  

Жалпы сопылық ҧғым пайғамбар заманында да және одан бҧрын 

да болған. Ислам бҧл ҧғымның ішкі мәнін толтырды. Сопылық ілім ӛз 

тамырын Қҧраннан алды, Қҧранмен жасап, Қҧранмен дамыды. Бҧған 

талас болмайды. Әрбір діни мәдениет ӛзінің қасиетті кітабымен 

ерекшеленетіні белгілі. Батыс мәдениетінің негізінде Інжіл болса, 

ислам мәдениетінің негізінде Қҧран бар. Ислам философиясы, 

мәдениеті мен ӛркениетінің ең басты қыры саналатын сопылық ілімнің 

негізі – Қҧран. Сондықтан, сопылық ғылым ҧстағандар ҥшін ең 

маңызды Қҧран Кәрімнің бҧйрығы, кӛрсеткен жолы мен ҧсыныстары. 

Қҧран – қазіргі Қазақстанда сопылық бағыт ҧстаған мҧсылмандар ҥшін 

мәні мен маңызы, орны мен рӛлі бірінші орында тҧратын Алланың 

каламы әрі сӛзі. Заманында Қожа Ахмет Ясауидің сопылық ілімінде 

Қҧранның әсері ең басты әрі маңызды фактор болып қалыптасқан.  

Бҥгінгі кҥні сопылыққа сын айтушы салафилер: «Кешегі 

коммунистік идеологияның желісінде, оның исламға ҥйлеспейтін 

қырлары кӛп дейді». Мысалы, қазақтың мҧсылмандық тҥсінігінде Алла 

мәні жағынан бар жерде, ал салафилер бҧл тҥсінікті Қҧранға сәйкес 

емес деп таниды. Бҧл туралы профессор Д. Кенжетаев: «Бҧл сынға 

Қҧран аяттарымен жауап берер болсақ: «Кӛкте де, жерде де – Тәңір – 

Алла». 43/84. Бҧдан басқа Алланың ал-Ахир, ал-Захир, ал-Аууал, ан-

Батин т.б. есімдері бар. Осыған қарап-ақ жоғарыдағы сынның негізсіз 

екендігін кӛруге болады», - деп жауап береді. 

Қазақтың мҧсылмандық тҥсінігінде Алла бҧл әлемді Мҧхаммед 

ҥшін жаратты. Ал салафилер болса, бҧл тҥсінікті де Қҧранға сәйкес 

келмейді, деп таниды. Ғалым Д. Кенжетаев: «Алланың ӛзі Мҧхаммедті 

адамзаттың тәжі десе, әлемді Алла адам ҥшін жаратса, адамзат ҥшін 

рахмет ретінде жіберілген Мҧхаммед пайғамбар болса, бҧл сӛздің 

Қҧранның мәніне сәйкес келмейтін ештеңесі жоқ. Алла, бҧл дҥние де, 

о дҥние де маған тән (ал-Лайл, 13). (Зариат, 56) – Мен жындарды, 

адамдарды маған қҧлшылық етсін деп жараттым», – деп жауап береді. 
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Қазір салафилер «Қазақтың діни тҥсінігіндегі әулиеге қҧрмет, 

моланы қастерлеу, ӛлікке ескерткіш орнату, тҧмар тағу – олардың 

исламға әкелген бидғаттары» деп қарайды. Шындығында, бҧл 

айтылғандар салафилер мен уаххабилердің ӛзгермейтін танымынан, 

қағидашыл ҧстанымынан пайда болған сын. «Тәңір мен Алла» егіз 

ҧғымы туралы салафилер «Ясауи ілімі ең ҥлкен ширк, яғни 

кӛпқҧдайлық негіздегі исламға жат, таухидтен алыс діни таным» деп 

сын тағады. Бҧған біздің беретін жауабымыз: «Салафилер 

«кӛпқҧдайлық негіздегі» деген сӛзінде Әлемде Жаратушының бір 

екендігіне кҥмән тудырады. Жаратушы жалғыз – барша адамға, барша 

халыққа ортақ. Ол – қҧдай. Тек, әр халық ӛзінің тілінде қҧдайды 

әртҥрлі атайды. Мысалы, кӛне еврейлер – Иллах, арабтар – Аллах, ал 

тҥріктер – Тәңір, деп атайды. Жаратушы тҥрлі аталғанымен, қҧдай 

біреу. Салафилердің Жаратушы жалғыз екенін ҧғатын кез келер, сонда 

олар бізді сынауын қояр. Біз қазақ болсақ, Жаратушыны қҧрметтеп, екі 

тілде ҧлық тҧтамыз. 

«Уаххаби» ағымы, ӛз ӛкілдерінің мақсаты, кӛзқарасы мен іс-

әрекетіне сай, қоғамдық әрі саяси мәнді діни ағым. Олар тарихта 

доктринасы мен мақсатына сай «Алланы бірлеушілер» (муаххиддун), 

пайғамбар жолындағы (салафиуун) не уаххабтың жолындағылар 

(уаххабиун) деген атпен белгілі. Ағымның қалыптасуына сол 

замандағы қоғамдық, экономикалық, діни және саяси жағдайлар себеп 

болды. Ағымның негізін ХVІІІ ғасырдың ортасында орталық 

Арабстанда Нажд және ал-Хаса аймақтарында қозғалыс жетекшісі 

Мҧхаммед Ибн Абдулуаххаб салды. Бҧл ағым, негізінен араб 

ҧлтшылдығын және Осман империясынан азат болу идеясын ту етіп 

кӛтерді. Ағымның басты мақсаты жеке-жеке тайпадан қҧралған барша 

арабтың басын қосып, бір идеологияға, ортақ мҥддеге біріктіру, ҧлттық 

мемлекет қҧру болды.  

Уаххаби қоғамдағы қҧбылыстар мен діни, философиялық 

мәселелерді терең талдамайды, бір жақты тҧжырым, ҥкім береді. Олар 

ҥшін Қҧран мен Суннадан кейін Ибн Таймийа мен Ибн Жаузийа 

еңбектері кодекс ретінде қабылданады. Бірақ, бҧл ғылымдарды да 

дҧрыс тҥсініп, меңгере алмағандары белгілі. Мҧхаммед Ибн 

Абдулуаххаб ӛз ағымын, қозғалысын «дінді тазалау», яғни пайғамбар 

заманына оралу мақсатымен ҧйымдастырды.  

Олар пайғамбардың, әулиелердің қабіріне зиярат ету Аллаға 

жеткізуші қҧрал (тауассул), Аллаға серік қосу (ширк) санайды. Олар 

тым   қағидашыл.   Мысалы,   «Ясауидей   әулиенің  қҧрметі ҥшін мына  
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дҧғамды қабыл қыл» десең, сен – діннен безгенсің (мушриксің). 

Абдулуаххаб «Қҧран мен Сунна» басқа да негіздерді қабылдайтын 

мазхабтарды дінге жаңалық қосу деп (бидғат) кҥстаналайды. Ал, 

ӛздерін тҥсінгісі келмегендерді надан (жахил), олардың сеніміне 

кірмегендерді (дінсіз) деп қарайды. Абдулуаххаб біздің ханафи 

мазхабымызды «кафирлердің мазхабы» деп есептейді. 

Уаххабилер, мақсаты мен іс-әрекетіне сай, олардың басты 

дҧшпаны – мҧсылмандар. Таухид ҧстанымы христиан, йахудилерге 

сәйкес келмейді. Сонда да мҧсылмандарға қылған әрекеттерін оларға 

қыла алмайды. Олардың иман мәселесі бойынша айтқан идеялары, 

жолдары мҧсылмандар арасында тҥрлі қайшылыққа апарып соғуда. 

«Уаххаби» – қазақ жерінде ғасырлар бойы қалыптасқан, ел-жҧрт 

қабылдаған дәстҥрлі ханафи мазхабына қарама-қайшы кӛзқарастағы 

ағым. Біздің салтымызда қалыптасқан ӛмірден ӛткендерге, рухына 

Қҧран бағыштау, тариқат, қабірді зиярат ету, оларға белгітас орнату – 

Исламға жат деп уағыз айтушылар кӛбейді. Бҧл қайшылықтар келеңсіз 

жайларға апарып соғуда. Музыка, театр, ӛнер, туған кҥн тойлауды 

харам, кҥнә деп есептейді. Бҧл айтылғандар уаххаби 

ағымындағылардың ҧғымында Аллаға серік қосу (ширк) және дінге 

жаңалық қосу (бидғат). 

Исламның иман, намаз, ораза, зекет және қажылық шарттарына 

басқа ӛзгеріс енгізуге болмайды. Мысалы, бес уақыт намазды, алты 

уақытқа не екі уақытқа ӛзгертуге болмайды. Осы негіздерге ӛзгеріс 

енгізілсе, ол, бидғат болады. Ал, қазақтың мҧсылмандық тҥсінігінде, 

ісінде ешқандай бидғат жоқ. Мысалы, Мҧхаммед пайғамбарымыздың 

туған кҥні (мәулід), тәспі (тасбих), салауат (тахлил), Алланы еске алу 

(зикр), кӛркем ҥйде тҧру, жаңа техниканы пайдалану және т.б. Ал, 

Уаххабилер болса, пайғамбар дәуірінде болмағанның бәрін теріске 

шығарады. Оларды тҧтастай бидғат деп қарайды.  

Шынайы Ислам адамның рухани кемелденуіне, материалдық 

дамуына қарсы шықпайды. Адам ашқан жаңалыққа Алла 

сҥйіспеншілік танытады. Қҧран мен Суннаға, оның талаптарына сай 

келетін нәрсенің бәрін Ислам «ғҧрып» (кӛркем, әдемі) дейді. Барлық 

мҧсылманның қабылдаған ісі Алла тарапынан да қабылданады 

(Хадис). Егер біз Пайғамбар дәуірінде болмаған деп, Суннитке сай 

емес деп, бҥгінгі ғылым мен ислам ғылымынан тафсир, хадис, араб  

тілінен (сарф, наху) бас тартсақ, мектеп, медресе, университетке 

бармасақ, бҧл таза исламның рухына жат нәрсе. Ислам қатып қалған 

қағида   емес.   Ол   адамды,   әсіресе   мҧсылмандарды   кемелдену мен  



109 

 

Р. Бейсетаев.  Ахмет Ясауи ілімі: қазақы мҧсылмандық тҥсінік – ҧлттық... 

 

дамуға бастайтын, қияметке дейін ҥкімі жҥретін Алланың соңғы діні. 

Мысалы, Пайғамбарымыз баста қабірді зиярат етуге тыйым салды. 

Кейіннен пҧтқа табыну тоқтаған соң, ислам мҧсылман жҥрегіне 

ҧялаған соң, қабірді зиярат етуге рҧқсат еткен. Пайғамбарымыз: «Мен 

сіздерді қабірлерді зиярат етуден тоқтатып едім, енді қабірді зиярат ете 

беріңдер, ӛйткені онда сіздер ҥшін ғибрат бар» деген. 

Бҧл арада Д. Кенжетаевтың: «Исламның ӛмір философиясы 

қоғамның әрбір мҥшесінің ең ҧлы кісілік, қҧндылық иесі болып 

қалыптасуына, адамды сҥюге, әділет, адалдық, басқа дінге қҧрмет пен 

тӛзімділік тҥсінігін егетін дін деп тҥсінеміз» деп тҧжырым жасауы 

елімізде қазақ мҧсылмандығы тҥсінігі жеткілікті деңгейде 

қалыптасқанының, орныққанының белгісі. Сондықтан исламның 

тарихын, жҥріп ӛткен жолын, осы жолдағы ата-бабаларымыздың ислам 

ӛркениетіне қосқан ҥлесін танып білу әрбір мҧсылманмын деген 

қазақтың парызы. Ал, біз, зерттеушілер ҧлттық тәуелсіздігімізді 

баянды ету мақсатында қоғамдағы әрбір жас адамға жалпы адамзаттық 

қҧндылықтарды, исламның негіздерін уақыт пен кеңістік талабы 

шеңберінде тҥсіндірумен қатар, исламдағы зиянды ағымдардың негізгі 

стратегиясын, мҥддесін де қоғамдық пайда тҧрғысынан ашып 

кӛрсетуге міндеттіміз. 

Қазақ мҧсылмандық тҥсінігінің негіздері теріске шығарылып 

жатқанда, жастар арасында: «Шындығында ата-бабаларымыз қай 

ислам дініне сенген» деген психологиялық танымдық қобалжу тууы да 

мҥмкін. Әлемдегі бҥгінгі жаһандануда жекелеме ағымдардың қазақы 

сопылық ілімге қарсы шығуы – Қожа Ахмет Ясауиге, 

дҥниетанымымызға, мәдениетімізге, жалпы алғанда қазақ халқының 

тарихына қарсы шығуы, деп тҥсінуіміз керек. Олай дейтініміз, 

Ясауиден бастап Асан Қайғы, Мәшһҥр Жҥсіп, Абай, Шәкәрім сынды 

Дала даналары сопылық мәдениет ҥлгісінде ойын толғап, жырын тӛкті. 

Бҧл – қазақтың дәстҥрлі мҧсылмандық тҥсінігінің айнасы – сопылық 

философия. Шындығында, бҥгінгі кҥні қоғамымызда қазақы 

мҧсылмандық мәдениеттің маңызы мен атқаратын қызметі 

жоғарыламаса, тӛмендеген жоқ. 

Ясауидің даналығы мен ол қҧрған сопылық ілімнің кемелдігі 

арқасында қазақ мҧсылмандығы тҥсінігі рухани дәстҥр тҥрінде 

қалыптасып, ҧлттың рухани бірлігі мен тҧтастығының кепілі болды. 

Қожа Ахмет Ясауи қазақ мҧсылмандық тҥсінігінің негізін қалауда  

«қазақ халқының дҥниетанымы, мәдениеті және дәстҥрі ҧлы Дала 

табиғатына, ондағы  кӛшпелі тҥріктің ӛмір салтына сай қалыптасқанын  
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және дамығанын» негізге алды. Сондықтан, Ясауи ілімін ҧлттық 

тарихымыздың рухани тағылымы деп те қабылдаймыз. Қазақ ҧлты 

Ислам діні аясында мҧсылман халқы болып қалыптасса, қазақы 

мҧсылмандық тҥсінік Ясауидің сопылық ілімі арқылы қалыптасты. 

Ахмет Ясауидің сопылық ілімі – қазақы мҧсылмандықтың алтын 

ӛзегі. Кесене – тҥрік әлемінің рухани бесігі. Оны қазақ жҧрты, тҥрік 

әлемі қасиет тҧтады. Ол барша Әлемнен зиярат етушілер келетін 

қасиетті орын. Қазақ елі Ахмет Ясауиді «Хазірет Сҧлтан» – «Қасиетті 

Сҧлтан», деп қҧрметтеп, ал Тҥркістанды екінші Мекке деп атады. 

Тҥркістан – барша тҥріктің Отаны.  

 

ҚОРЫТЫНДЫ 
Ахмет Ясауи сопылық ілімі ортағасырлық қазақ жерінде тҥрік 

әлемінің Ислам дінін қабылдау барысында уақыт талабы мен тҥрік 

халықтарының талғамына толық сай келген рухани қҧбылыс болды. 

Сопылық ілім арқылы Тҥріктік дҥниетаным мен наным-сенім 

Исламдық мазмҧнда қайта жаңғырып, ҧлттық рухани сабақтастық 

толық сақталды. Ясауи қазақтың рухани жан дҥниесін Ислам нҧрымен 

байытты. Нәтижесінде, қазақ мҧсылмандығы тҥсінігінің негізі рухани 

дәстҥр тҥрінде қалыптасты. 
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Özet 

Küreselleşme çağında toplumların sosyal yapıları önemli ölçüde değişime uğramaktadır. 

Uluslar ve etnik grupların, kendi aralarında siyasi ve iktisadi iletişimleri esnasında manevi 

etkileşim de gerçekleşmektedir. Bu bağlamda etnik ve milli kimlik ve din, ulusal eğitim ve 

öğretim meseleleri ile etnoloji, etnografi, sosyoloji ve felsefe de giderek daha önemli hale 

gelmektedir. Bu makalede, Hoca Ahmed Yesevi‟nin Türk tasavvuf kültürünün ve ilminin 

temelleri ele alınmaktadır. İşte bu ilim, geleneksel Kazak Müslümanlık kavramının ve genel 

olarak Kazak Müslümanlığının oluşumunun temelini meydana getirmiştir. Ekseriyetle Türk 

toplumunda dini ve manevi dönüşüm, İslami ve milli görünüm, anlayış ve gelenek 

kavramlarının kullanılması gerçeği söz konusudur. Ayrıca Ahmed Yesevi tarafından 

kurulan geleneksel Kazak Müslümanlık anlayışının mevcut durumu hakkında da onun 

düşüncelerinden hareketle bilgi verilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Kazak yurdu, İslam dini, Hoca Ahmed Yesevi, Tasavvuf doktrini, 

Kazak Müslümanlık anlayışı, Tengri dünya görüşü, milli gelenek. 

(Beysetayev R. Ahmet Yesevi İlmi: Kazaklara ait İslam Düşüncesi – Milli Dünya 

Görüşü, Gelenek ve Değerler) 

 

 

Аннотация 

В современную эпоху глобализации существенно изменилась социальная 

структура общества. Народы и этносы развиваются посредством взаимного 

духовного воздействия в ходе политико-экономических отношений. В связи с этим 

вопросы этноса и нации, познания и религии, национального воспитания и 

образования становятся актуальными для исследования в этнологии, этнографии, 

социологии и философской науки. В статье рассмотрены основы культуры тюркского 

суфизма Ахмеда Ясави. Эта наука стала основой формирования традиционного 

казахского понятия «ислам» и в целом казахского мусульманства. В тюркском 

обществе религиозно-духовные изменения реализованы через исламские 

трансформации национальных мировоззрений, понятий и традиций. Кроме того, 

описано современное состояние традиционного казахского понятия «ислам», 

созданного Ходжой Ахмедом Ясави. 

Ключевые слова: Казахия, Ислам, Ходжа Ахмет Ясави, суфизм, казахское 

мусульманство, тенгрианское мировоззрение, национальные традиции. 

(Бейсетаев Р. Учение Ахмеда Ясави: казахское понятие «ислам» – национальное 

миропонимание, традиция и ценности) 
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ҒЫЛЫМИ МАҚАЛАЛАРҒА ҚОЙЫЛАТЫН ТАЛАПТАР 

 

«Тҥркология» журналына мақала жариялау ҥшін қазақ, тҥрік, орыс және ағылшын 

тілдеріндебҧрын жарияланбаған, тҥркологиялық бағыттағы іргелі және қолданбалы зерттеу 

нәтижелері мазмҧндалған ӛзекті, проблемалық, шолу, пікірталастық мәселелерді қамтитын 

материалдар қабылданады. Сонымен қатар рецензиялар, ғылыми тезистер мен сҧхбаттар 

жарияланады. Журнал жылына 6 рет жарық кӛреді. 

Ақылдастар алқасы мына мәселелерге назар аударуларыңызды сҧрайды: 

– мақалада міндетті тҥрде отандық авторлардың жҧмыстарына сілтеме болу керек; 

– «Тҥркология» журналының алдыңғы сандарына сілтеме қҧпталады; 

– мақаланы жазғанда жаңадан шығып жатқан дереккӛздер, қайнаркӛздің 50% соңғы 5 

жылда жарық кӛрген болуы тиіс (тарихи тақырыптардан басқа). 

Сонымен қатар ғылыми дәрежесі мен атағына қарамастан мақалаға 2 сын пікір (сыртқы 

және ішкі)  және кафедра (бӛлім, қҧрылым) мәжілісі хаттамасының кӛшірмесі болуы шарт, 

автор туралы толық мәлімет «Авторлар» бӛліміне және «Мазмҧнына» тӛрт тілде беріледі. 

1.ӘОЖ (УДК) – әмбебап ондық жіктегіш индексі және Ғылыми-техникалық ақпараттық 

мемлекетаралық рубрикаторы (ҒТАМР). 

2. Авторлардың аты-жӛні мәтіннің жоғарғы жағына беріледі және автордың жҧмыс 

орны аффилиациямен кӛрсетіледі. 

2.1 Авторлар туралы толық мәліметтер 4 тілде (қазақ, тҥрік, орыс және ағылшын: аты-

жӛні, ғылыми дәрежесі, қызмет орны, мекен-жайы, ҧялы телефоны, электронды поштасы) 

қосымша бетте кӛрсетіледі. 

2.2 Автордың аты-жӛні 4 тілде (қазақ, тҥрік, ағылшын және орыс). 

3. Мақаланың тақырыбы 4 тілде (қазақ, тҥрік, ағылшын және орыс). 

4. Аңдатпа 4 тілде (қазақ, тҥрік, ағылшын және орыс, кемінде 7–8 сӛйлем). 

5. Кілт сӛздер 4 тілде (қазақ, тҥрік, ағылшын және орыс, кемінде 5 сӛзден кем болмауы 

керек). 

6. Мақала мәтіні. 

7. Әдебиеттер тізімі мақала жазылған тілде және латынәріптермен транслитерация 

жасалып жазылады. 

8. Ғылыми мақаланың оңтайлы кӛлемі кемінде 8 беттен кем болмауы тиіс. Бір интервал 

аралықта теріліп, параметрлері: жоғары жағы – 2,0; тӛменгі жағы – 2,0; оң жағы – 2,0; сол 

жағы – 2,0 болуы тиіс. Шрифт – 14, Times New Roman, аңдатпа, кілт сӛздер шрифт – 12, Times 

New Roman.  

9. Мақаланың аты мазмҧнын ашып тҧратын ҧтымды болуы керек. 

10. Журналда пайдаланылған әдебиеттерге реттік сілтемелік әдіс жҥйесі қолданылады, 

яғни мақаланың ішінде әдебиеттердің реттік нӛмірі және сілтеме жасалған беттер тік 

жақшамен [1, 20-б.] кӛрсетіледі. Ол нӛмір әдебиеттер тізіміндегі нӛмірге сәйкес келуі тиіс. 

Пайдаланылған әдебиеттер тізімінде автордың аты-жӛні, монографияның, жинақтың (мерзімді 

басылымның аты//(екі бӛлшекпен) жазылады) атауы, қаланың аты, баспасы, жылы, томы, 

нӛмірі, еңбектің жалпы беті кӛрсетіледі. 

11. Мақаланың мәтінінде сурет (иллюстрация) міндетті тҥрде ескеріледі, оларды 

орналастыру орны автордың қалауына сәйкес болады. Суреттер компьютерде орындалады. 

Барлық керекті әріптер мен таңбалар анық жазылуға тиіс. 

12. Кестелер тақырыбымен нӛмірленіп берілуі тиіс. Олар міндетті тҥрде мәтінде еске 

алынуы керек. 

13. Журналға жариялау ҥшін мақалалар отандық және шетелдік барлық ҧйымдардан 

қабылданады. 

Журналда жарияланған мақалалардың дҧрыс-бҧрыстығына редакция жауап бермейді. 

Ғылыми мақалалар сараптау комиссиясының шешімінен кейін ӛндіріске жіберіледі. 

Қолжазбалар ӛңделеді және авторларға қайтарылмайды. 
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YAZIM KURALLARI 

 

Türkoloji dergisinde makale yayınlamak için Türkçe, Kazakça, İngilizce ve Rusça olmak 

üzere, daha önce yayınlanmamış, Türkoloji çalışmaları alanındaki temel ve uygulamalı araştırmalara 

dayalı makaleler kabul edilir. Ayrıca, bilimsel ve kültürel incelemeler ile haberlere de yer 

verilmektedir. Türkoloji dergisi yılda altı kez yayınlanmaktadır. 

Makalelerin, aşağıda belirtilen yazım kurallarına uygun biçimde yazılması gerekmektedir: 

1. Başlık: Makalelerin başlığı dört dilde (Türkçe, Kazakça, İngilizce ve Rusça) olmak 

üzere içerikle uyumlu ve koyu puntolarla yazılmalıdır. 

2. Yazar ad(lar)ı ve e-posta(lar)ı: Yazar(lar)ın ad(lar)ı ve soyad(lar)ı koyu ve dört dilde 

(Türkçe, Kazakça, İngilizce ve Rusça) verilmeli, e-posta ise normal puntolarla ve metnin üstünde 

yazılmalı; yazar(lar)ın görev yaptığı kurum(lar), haberleşme ve e-posta adres(ler)i belirtilmelidir. 

Yazarlar hakkında detaylı bilgi dört dilde (Türkçe, Kazakça, İngilizce ve Rusça olmak üzere adı ve 

soyadı, akademik ünvanı, görev yaptığı kurum, adres, cep telefonu, e-posta ) ek bir sayfada 

gösterilmelidir. 

3. Özet: Makalelerin başında, konuyu kısa ve öz biçimde ifade eden ve en az 150 en fazla 

200 kelimeden oluşan özet bulunmalıdır. Özet içinde, yararlanılan kaynaklara, şekil ve çizelge 

numaralarına değinilmemelidir. Özetin altında bir satır boşluk bırakılarak, en az 5 sözcükten oluşan 

anahtar kelimeler verilmelidir. Anahtar kelimeler makale içeriği ile uyumlu ve kapsayıcı olmalıdır. 

Makalenin sonunda; yazı başlığı, özet ve anahtar kelimelerin İngilizcesi bulunmalıdır. Özet ve anahtar 

kelimeler MS Word programında, Times New Roman  yazı karakteri ile 12 punto, 1 satır aralığıyla 

yazılmalıdır. 

4. Metin: MS Word programında, Times New Roman  yazı karakteri ile 14 punto, 1 satır 

aralığıyla yazılmalıdır. Sayfa kenarlarında 2.0 cm boşluk bırakılmalı ve sayfalar 

numaralandırılmamalıdır. Yazılar özet ve kaynakça dahil en az 9–10 sayfadan oluşmalıdır. Metin 

içinde vurgulanması gereken kısımlar, koyu değil italik puntolarla yazılmalıdır. 

5. Bölüm Başlıkları: Makalelerde, düzenli bir bilgi aktarımı sağlamak üzere ana, ara ve alt 

başlıklar kullanılabilir. Ana başlıklar (ana bölümler, kaynaklar ve ekler) büyük harflerle; ara ve alt 

başlıklar, yalnız ilk harfleri büyük ve koyu karakterde yazılmalıdır. 

6. Tablolar ve Şekiller: Tabloların numarası ve başlığı bulunmalıdır. Tablo numarası üste, 

tam sola dayalı olarak yazılmalı; tablo adı ise, her sözcüğün ilk harfi büyük olmak 

üzere italik yazılmalıdır. Tablolar metin içinde bulunması gereken yerlerde olmalıdır. Şekiller siyah 

beyaz baskıya uygun hazırlanmalıdır. Şekil numaraları ve adları şeklin hemen altına ortalı şekilde 

yazılmalıdır. Şekil numarası italik yazılmalı, nokta ile bitmelidir. Hemen yanından sadece ilk harf 

büyük olmak üzere şekil adı normal puntolarla yazılmalıdır. 

7. Resimler: Yüksek çözünürlüklü, baskı kalitesinde taranmış halde makaleye ek olarak 

gönderilmelidir. Resim adlandırmalarında, şekil ve çizelgelerdeki kurallara uyulmalıdır. 

Şekil, çizelge ve resimler toplam 10 sayfayı (yazının üçte birini) aşmamalıdır. Teknik 

imkâna sahip yazarlar, şekil, çizelge ve resimleri aynen basılabilecek nitelikte olmak şartı ile metin 

içindeki yerlerine yerleştirebilirler. 

8. Kaynaklar: Kaynaklar, metnin sonunda makalenin yazıldığı dilde yazılır ve Latince 

transliterasyonu yapılır. Kaynaklar, köşeli parantez içinde yandaki şekilde yazılmalıdır:                     

[1, s. 20]. Metnin sonunda, kullanıldığı sırasına göre düzenlenmelidir. Kaynaklar, aşağıda verilen 

örnekteki gibi yazılmalıdır: 

Örnek: Develi H., Osmanlı Türkçesi Kılavuzu, Kesit Yayınları, 2000, 440 s. İstanbul 

Örnek: Tomar C., "Yemen‟de Bir Türk Devleti: Resûlîler ve Âlim Sultanları", Osmanlı 

Araştırmaları, 2000, s. 209–224 

9. Makaleler yayın kurulunun kararından sonra yayınlanabilir ve makale içeriklerinden 

makale yazarları sorumludur. 
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WRITING RULES 

 

In order to publish articles in the journal Turcology, articles based on basic and applied 

research in the field of Turcology studies, written in Turkish, Kazakh, English and Russian, are 

accepted. Furthermore, scientific, cultural studies and news are included. Turcology journal is 

published six times a year. 

Articles must be written in accordance with the following rules: 

1. Title: Titles of articles should be written in four languages (Turkish, Kazakh, English and 

Russian) and should be coherent with the theme and written in bold type.  

2. Author name (s) and e-mail (s): Name (s) and surname (s) of the author (s) in bold and 

four languages (Turkish, Kazakh, English and Russian) should be given, e-mail should be written 

with normal fonts and on the top of the text; the institution(s), communication and e-mail address(s) 

of the author (s) should be indicated. Detailed information about the authors should be provided on an 

additional page in four languages (Turkish, Kazakh, English and Russian, name and surname, 

academic title, office, address, mobile phone, e-mail).  

3. Abstract: At the beginning of the article, an abstract of at least 150 and 250 words should 

be given. The abstract should not refer to the sources, figures and tables. Keywords with at least 5 

words should be given in one line below the summary. Keywords must be comprehensive and 

compatible with the content. At the end of the article; the title, abstract and key words should be in 

English. Abstract and keywords should be written in MS Word program with Times New Roman font 

with 12 font size and 1 line spacing. 

4. Text: Text should be written in MS Word program, Times New Roman font with 14 font, 

1 line spacing. 2.0 cm margins should be left on the page edges and pages should not be numbered. 

Manuscripts should be at least eight pages including abstract and bibliography. The sections that 

should be highlighted in the text should be written in italics not bold. 

5. Section Headings: In Articles, main, intermediate and sub-headings can be used in order 

to provide a regular information transfer. Main headings (main chapters, references and attachments) 

in capital letters; intermediate and sub-headings‟ first letters only should be written with capital letters 

and in bold. 

6. Tables and Figures: Tables must have the number and title. The table number should be 

written on the top, left to right; the name of the table, the initial letters of each word should be written 

in uppercase and italics. Tables ,in the text, should be located where they should be . Figures should 

be prepared for black and white printing. Figure numbers and their names should be written in the 

middle just below the figure. The figure number should be written in italics and end with a dot. The 

figure name should be written with normal characters and initial letters capitilized only just next to 

the figure. 

7. Pictures: High resolution, scanned in print quality should be sent in addition to the article. 

In the image designation, the rules in the figures and tables must be followed. 

Figures, tables and pictures should not exceed 10 pages (one third of the manuscript). 

Authors with technical means may place the figures, tables and pictures in their place within the text 

provided that they can be printed exactly. 

8. References: References are written in the language of the article at the end of the text and 

Latin transliteration is done. References should be written in square brackets: [1, p. 20]. At the end of 

the text, it should be arranged in the order it was used. References should be written as follows: 

Example: Develi H. Ottoman Turkish Guide. Istanbul, Kesit Publications. 2000. 440 pages. 

Example: Tomar C. A Turkish State in Yemen: Resuliis and Sultans of the Wise. // Ottoman 

Studies. 2000. P. 209–224. 

9. Articles can be published after the decision of the editorial board and article authors are 

responsible for the contents of the article. 
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ТРЕБОВАНИЯ К НАУЧНЫМ СТАТЬЯМ 

 

В журнале «Тюркология» публикуются наиболее актуальные, проблемные, обзорные 

и дискуссионные материалы, а также результаты фундаментальных и прикладных 

исследований в области тюркологии на казахском, турецком, английском и русском языках. 

Кроме того, опубликованию подлежат рецензии, новости о научной и культурной жизни. 

Журнал «Тюркология» выходит 6 раз в год.  

Редколлегия просит вас обратить внимание на следующие вопросы: 

– в статье обязательно должны быть ссылки на работы отечественных ученых; 

– приветствуются ссылки на предыдущие номера журнала «Тюркология»; 

– при написании статьи должны быть использованы новые источники, 50% источников 

должны быть опубликованы за последние 5 лет (за исключением исторических тем); 

Кроме того, независимо от ученой степени и звания автора, вместе со статьей должна 

быть представлена копия протокола заседания кафедры и 2 рецензии (внешняя и внутренняя); 

подробная информация об авторе для разделов «Авторы» и «Содержание» на четырех языках1.  

1. УДК – Универсальный десятичный классификационный индекс и государственный 

рубрикатор научно-технической информации (ГРНТИ). 

2. Ф. И. О. автора (-ов) указывается перед текстом, а место работы автора выражено в 

виде аффилиации. 

2.1. Подробная информация об авторах дается на 4 языках (казахский, турецкий, 

английский и русский: Ф. И. О., научная степень, место работы, адрес, мобильный телефон, 

электронная почта) на дополнительной странице. 

2.2. Ф. И. О. автора на 4 языках (казахский, турецкий, английский и русский). 

3. Название статьи на 4 языках (казахский, турецкий, английский и русский). 

4. Аннотация на 4 языках (казахский, турецкий, английский и русский, не менее 100-

150 слов). 

5. Ключевые слова на 4 языках (казахский, турецкий, английский и русский, не менее 

5 слов). 

6. Текст статьи. 

7. Список литературы составляется на языке статьи и в виде транслитерации 

латинским алфавитом. 

8. Оптимальный объем научных статей должен составлять не менее 10 страниц. Текст 

должен набираться одиночным интервалом, при параметрах: сверху – 2.0; снизу – 2,0; справа –  

2,0; слева – 2.0. Шрифт – 14 пунктов, Times New Roman. Аннотация и ключевые слова 

набираются шрифтом 12 пунктов, Times New Roman. 

9. Название статьи должно раскрыть содержание. 

10. Журнал использует последовательную систему цитирования, т.е. в статье по ходу 

изложения в квадратных скобках указывается порядковый номер процитированного 

источника, соответствующий номеру в списке литературы [1, с. 20]. В списке использованной 

литературы указывается Ф. И. О. автора, название монографии, сборника (название журнала 

пишется при помощи двойного слэша //), название города, название издательства, год, том, 

номер, общее количество страниц. 

11. Иллюстрации обязательно должны быть упомянуты в тексте. Они размещаются в 

соответствии с авторскими пожеланиями. Место их расположения в тексте должно быть 

отмечено с авторской точки зрения (сноски на полях: рис. 1. и т.д.), они выполняются на 

компьютере с обозначением всех необходимых букв и символов. 

12. Таблицы должны быть с заголовком и пронумерованы. Они обязательно должны 

быть упомянуты в тексте. 

13. Статьи для публикации в журнале принимаются от всех отечественных и 

зарубежных организаций. 

Редакция не отвечает за содержание публикуемого материала. Научные статьи 

публикуются после принятия решения экспертной комиссией, состоящей из ученых 

университета. 

В редакции статьи обрабатываются и не возвращаются авторам. 
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